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Conferencia Inaugural
Opening Session

Activist Communities of Translators and Interpreters
Mona Baker

Mona.Baker@manchester.ac.uk

Since its inception, translation studies has arguably situated itself within structures of
authority and continues to describe the role of translation largely from the point of view
of dominant groups and constituencies. Where translation scholars have adopted the
perspective of marginalised or resistant groups in society, this has almost exclusively
been in the context of historical studies, with temporal distance ensuring that no
†spillage· of risk or serious political controversy can contaminate the orderly world of
scholarly research.

In the meantime, a growing number of translators and interpreters have been
forming communities of resistance ˚  at least since 1998, and more systematically (and
radically) since 2002. As with other activist movements in society, for these
communities ¯success is not measured in terms of the achievement of absolute
concrete goals or concessions from those in power, but rather a transformation of
consciousness˘ (Carty and Onyett 2006:229). This talk will first describe the role of
these communities as foci of resistance in an increasingly turbulent political
environment, offer an overview of the settings in which they operate and the agendas
they serve, and discuss the types of texts they produce, translate and circulate in order
to promote their narrative(s) of the world. It will further attempt to formulate concrete
research questions to enable us to begin exploring how these activist communities
narrate themselves, and how they elaborate their position in relation to the various
public, disciplinary and meta narratives that circulate in the global arena, irrespective of
the cultural, religious, gender or national affiliations of individual members of these
communities.

The proposed research agenda is informed by narrative theory as elaborated in
Baker (2006a, 2006b), because narrative theory is ultimately a theory of how
communities are formed, how they grow and change but nevertheless maintain their
†identity·, how they attract individuals (or †adherents· in the case of social movements),
and how these ultimately disparate individuals come to share and identify with a set of
broad narratives that can draw them together as a community and still accommodate
endless variation at the individual level.

References
Baker, Mona (2006a) Translation and Conflict: A Narrative Account, London & New

York: Routledge.
Baker, Mona (2006b) †Translation and Activism: Emerging Patterns of Narrative

Community·, The Massachusetts Review 47(III): 462-484.

Mona Baker is Professor of Translation Studies at the Centre for Translation and Intercultural
Studies, University of Manchester, UK. She is author of In Other Words: A Coursebook on
Translation (Routledge, 1992) and Translation and Conflict: A Narrative Account (Routledge,
2006), Editor of the Routledge Encyclopedia of Translation Studies (1998, 2001), Founding
Editor of The Translator: Studies in Intercultural Communication (St. Jerome Publishing, 1995- ),
Editor of the forthcoming Critical Concepts: Translation Studies (Routledge, 4 Volumes) and
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Editorial Director of St. Jerome Publishing. She is also Vice-President of IATIS (International
Association of Translation & Intercultural Studies ˚  www.iatis.org).

Asociaciones y redes de traducci·n y activismo
Translation and Activism Associations and Networks

Sesi�n
Session

Translators for Peace
Benedetta Scardovi Mounier

bscardovi@mac.com

The founding members of Translators for Peace, an association devoted to social
advancement, have agreed on the following underlying principles and objectives. This
text shall be made available to all those wishing to join the organization so they may
read it before formally becoming members.

1. Foundation of Translators for Peace
Translators for Peace is an association bringing together translators and interpreters of
all countries and nationalities, and was formally established on 21 March 2004. The
association came into being in 1999 during the war in Serbia, as a response to
distortion of information by official media sources, and its aim is to use all languages
and all available means to disseminate messages against warfare. Specifically, its
intent is to oppose the use of warfare as a means of resolving international disputes,
and to support and publicize peacebuilding initiatives, alternatives to armed conflict,
and non-violent activism, particularly when these express the voice of civil society.
The organization also aims to promote professionalism among translators and
interpreters, placing particular emphasis on their role as active agents for the promotion
of knowledge, peace, and dialogue between different languages, cultures, ethnicities,
and religions.

2. Our volunteer commitment
Members of Translators for Peace undertake to dedicate a portion of their time to
volunteer translation and interpreting work which contributes to embracing and
expanding the debate on war and its costs to humanity, the environment, democracy,
and human rights, as well as encouraging dialogue and interaction between different
ethnicities, religions, languages, and cultures, to help build an international peace
movement.

Translators and interpreters who join the initiative agree to carry out volunteer
work with the utmost professionalism, preserving the information contained in the
original texts and fostering communication and dialogue between parties involved in
conflicts or engaged in peacebuilding initiatives.

Our volunteer work is particularly aimed at organizations which cannot afford
translation or interpreting services for their campaigns, meetings, and publications. On
each occasion, members will judiciously examine the projects and initiatives to be
supported, taking care to avoid any negative influence on the translation market or on
professional opportunities for their colleagues.

3. Choice of projects to support
Priority will be given to translation and interpreting projects proposed by members, with
a special focus on initiatives proposed by organizations recognized for their
trustworthiness and their commitment to peace and dialogue among nations and

I.
.
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ethnicities.
Each member may freely choose which projects to work on, following the

guidelines expressed in the association·s statute.

4. Primary areas of action
The founders have identified the following as primary fields on which they intend to
focus their commitment to translation and to publication of their work: democracy and
human rights, disarmament, international conflicts, peace and non-violence, the
environment, social justice.

5. Circulation of projects
The association will primarily use the website traduttoriperlapace.org to publish
translated work and sponsored initiatives. The media may freely use the translated
texts at no expense, citing the source of the translation, the association Translators for
Peace, and the name of the person who translated the text, as well as notifying the
association.
Translators for Peace shall also encourage broader circulation through other channels,
such as the press, radio, television, events, etc.

The founding members of ¯Translators for Peace˘, an association for social
advancement.

Benedetta Scardovi-Mounier. Benedetta has a Master·s Degree in translation from the
University of Bologna.  She has been working for 5 years as an in-house translator and a
project manager in a translation agency specializing in post-production (video editing, dubbing,
and subtitling in foreign languages) in downtown New York.  Aside from her fulltime employment
Benedetta has been involved in several projects with different international ONGs and not-for-
profit organizations mostly doing translations, proofreading, but also video editing and subtitle
creation for projects involving the following language pairs: Spanish into Italian, English into
Italian and viceversa, and Spanish into English and viceversa. For the last two years she has
been collaborating with the association Translators for Peace (www.traduttoriperlapace.org)
particularly focusing on Latin America. Translators for Peace are involved in several projects
committed to spreading independent news in Latin America and in the rest of the world in an
almost real-time situation.  Every day the volunteers of Translators for Peace are involved in the
Radio Mundo Real project (www.radiomundoreal.fm) translating independent news from
Spanish and English into Italian that are posted daily on the Radio Mundo Real website from
sources from the South of the world with a few hourse turnaround time.  The articles usually
focus on environmental and community issues in South America and the role of the Translators
for Peace is that of creating bridges and allowing the exchange of information between the
European and Latin American experiences through translation.

Babels and the Politics of Organising Volunteer Interpretation for the Social Forum
Julie Boeri

julieboeri@yahoo.fr

Networking across national, linguistic, cultural and political borders is common practice
for advocacy groups who wish to resist hegemonic agendas, and this makes the
involvement of translators and interpreters both functional and constitutive of civil
society, thus indispensable outside mainstream institutions. Although translation and
interpreting scholars have shown a growing interest in the notions of ideology, political
engagement, power asymmetries and agency, this has not led them to explore activist
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projects that heavily depend on the commitment of translators and interpreters on an
individual or collective basis.

This paper will explore the activist project of interpretation of Babels, the
international network of volunteer translators and interpreters which organises
volunteer simultaneous interpretation at the World Social Forum. The World Social
Forum is a civil society initiative born in Porto Alegre (Brazil) at the turn of the century,
in an attempt to gather social movements across the globe and propose alternatives to
corporate-led globalisation. Born out of the communication needs of the Social Forum
and defined as one of its political actors, Babels does not only align itself with the
political agendas of the Alter-Globalisation Movement that sparked the birth of the
Social Forum, but also with the new principles of political engagement advocated by
both parties.

Discarding traditional top-down forms of organisation and adopting the now
well-known moto †another world is possible·, the Social Forum and Babels are
innovative and radical in the sense that they attempt to embody this †other world·they
call for. This contemporary form of resistance entails that the Social Forum and Babels
organise from the bottom-up and reflect the principles of participation, deliberation,
process, decentralisation and horizontality established in their Charter of Principles, as
opposed to representation, struggle, event, centralisation and verticality. If
contemporary forms of political engagement such as the ones advocated by the Alter-
Globalisation Movement, the Social Forum and Babels entail that activist projects have
to embody the ideals of participation and diversity that they call for in bringing about
socio-political change, this raises important questions about the role of translation and
interpreting in these projects. Using the principles of the Social Forum Charter as
analytical categories, this paper will examine the practical constraints on bottom-up
forms of organisation in the context of a large scale event such as the Social Forum, as
well as the positioning of both Babels and the conference interpreting professional
community in relation to the politics of organising volunteer interpreting in such venues.

Julie Bo‰ri was trained as a translator and a conference interpreter at the University of
Granada (Spain) and is currently conducting doctoral research at the Centre for Translation and
Intercultural Studies, University of Manchester, on the involvement of translator and interpreter
communities  in civil society initiatives, more specifically on Babels at the World Social Forum.
She is a member of ECOS, translators and Interpreters for solidarity, and Babels, the
international network of volunteer interpreters. As a conference interpreting practitioner and
activist, she participated in the Paris European Social Forum in 2003, in the Porto Alegre World
Social Forum in 2005 and the Antiwar Assembly held in Beirut and coordinated Babels
participation at the London and Athens European Social Forums in 2004 and 2005.

Traducciones por el progreso
Arturo Peral Santamar⁄a

infoSPN@translationsforprogress.org

Traducciones por el Progreso es un foro en l⁄nea de traducci�n voluntaria y un servicio
p�blico destinado a la comunidad internacional de ONGs. Ha sido creado para aunar
las necesidades de dos grupos diferentes:

1. ONGs que necesitan trabajos de traducci�n pero que no tienen el presupuesto
suficiente para pagarlo y

2. estudiantes o profesionales de lenguas extranjeras interesados en aumentar su
experiencia como traductores, trabajando directamente con organizaciones que
les interesen, contribuyendo adem—s a una buena causa.
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La necesidad de traducciones, aunque no sea a nivel profesional, es de vital
importancia para muchas ONGs, tanto en pa⁄ses en v⁄as de desarrollo como e n pa⁄ses
desarrollados. Estas organizaciones suelen tener presupuestos ajustados y necesitan
traducir para trabajar con la prensa internacional, conseguir subvenciones de
fundaciones extranjeras y, a fin de cuentas, informar al mundo sobre su trabajo y los
datos de los que disponen. En ocasiones, algo tan nimio como una p—gina web en
ingl£s puede aumentar el alcance de la influencia de una organizaci�n, permiti£ndo a
sus miembros afrontar con mayor eficacia los problemas que desean resolver.

Inicialmente, Traducciones por el Progreso se dirig⁄a a estudiantes interesados
en formar parte de la ¯comunidad de desarrollo estadounidense˘, que afronta asuntos
tan diversos como el medio ambiente, los derechos humanos o el desarrollo
econ�mico. No obstante, con el tiempo, esta p—gina ha crecido e incluye a estudiantes
y profesionales de distintas lenguas y nacionalidades.

Este voluntariado s�lo aporta  beneficios:

1. la traducci�n es una excelente t£cnica de estudio,
2. los participantes se familiarizan con este mundo, asumen un papel activo en su

—rea de inter£s; ning�n libro de texto o curso de idiomas puede aportar todo
esto,

3. los estudiantes se enfrentan directamente a la gente y a los problemas
relacionados con su —rea de inter£s, por lo que reciben mayor preparaci�n para
la vida profesional, y

4. contribuir a una buena causa es un fin en s⁄ mismo.

Traducciones por el Progreso busca poner en contacto las necesidades de las
ONGs con los estudiantes y profesionales de idiomas, desarrollando la comunicaci�n
entre la base de la comunidad internacional, ayudar a las organizaciones a lograr sus
objetivos y ayudar a los estudiantes a involucrarse temprana y activamente en asuntos
relacionados con el desarrollo.

Arturo Peral Santamar¶a. Naci� en Madrid el 14 de marzo de 1981.  Es un estudiante de
Doctorado de Traducci�n en la Universidad Pontificia de Comillas. All⁄ se licenci� en
Traducci�n e Interpretaci�n (ingl£s, franc£s y alem—n). Antes de ello, curs� tres aÔos de la
licenciatura de Historia en la Universidad Complutense de Madrid, donde conoci� a Brendan
Luecke, fundador de Traducciones por el Progreso. Arturo Peral se ha educado en un entorno
propicio tanto para la traducci�n como para el compromiso social: su padre era profesor de
hebreo y traductor (tradujo El Quijote al lat⁄n), y su madre es una mujer muy comprometida
socialmente (miembro de la asociaci�n O Povo de Pitis, encargada de ayudar a inmigrantes
gitanos de origen portugu£s, en la actualidad colabora con diversas iniciativas educativas en
Per�). Ha traducido la  p—gina de la organizaci�n que representar— en el Congreso y colabora
activamente con Brendan Luecke en lo que respecta a Traducciones por el Progreso.

Informaci�n  de contacto: www.translationsforprogress.org, Tfno.: 651 059 503,
infoSPN@translationsforprogress.org

Ecos, traductores e int£rpretes por la solidaridad. La cara social de la compresi�n entre las lenguas
Leticia S—nchez Balsalobre (ECOS)

leticiasanbal@yahoo.es

La asociaci�n ECOS, Traductores e int£rpretes por la solidaridad, creada en la
Facultad de Traducci�n e Interpretaci�n de la Universidad de Granada e n 1998,
expone en las siguientes l⁄neas su visi�n del compromiso social en traducci�n e
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interpretaci�n, delimit—ndolo desde el punto de vista de su marco conceptual y £tico,
as⁄ como de la definici�n de un perfil de sus participantes. Tambi£n abordaremos la
relaci�n entre el compromiso social y la formaci�n del traductor e int£rprete con el fin
de sustituir el concepto de ÕproducirÖ profesionales de este sector para el mercado por
el de ÕformarÖ mediadores interling×es e interculturales para la sociedad. La
asociaci�n Ecos no es una asociaci�n compuesta por miembros del alumnado
exclusivamente, sino que en ella tienen cabida todos los miembros de la comunidad
que componen la Facultad de Traducci�n e Interpretaci�n y miembros afines a los
criterios de la asociaci�n.

Ecos realiza tareas voluntarias tanto de traducci�n como de interpretaci�n para
las ONG, foros sociales y otras organizaciones sin —nimo de lucro dedicadas a causas
acordes con la filosof⁄a de nuestra asociaci�n. En ning�n caso nos gustar⁄a asumir  un
papel continuado dentro de una instituci�n en la realizaci�n de un servicio
correspondiente a una iniciativa que deber⁄a estar cubierta por profesionales
contratados.

En otras palabras, no pretendemos que la actividad realizada por el
voluntariado sirva como excusa para la creaci�n de lo que se empieza a llamar Õtercer
sectorÖ, que vendr⁄a a ser la utilizaci�n del voluntariado y organizaciones sin —nimo de
lucro junto con la iniciativa privada para organizar, ahorrando costes, servicios que
deber⁄an ser ofrecidos por el sector p�blico, �nico capacitado para prestarlos con la
amplitud y cobertura necesarias.

El compromiso social que desarrolla la asociaci�n y con el que estamos
identificados tanto ideol�gicamente como a nivel de voluntariado es el que r esponde a
la definici�n siguiente: trabajar para y con la gente que requiera los servicios de
traducci�n e interpretaci�n dentro del —mbito de las ONG u otras organizaciones
sociales, que, por falta de medios econ�micos, no puedan acudir a traducciones e
interpretaciones profesionales. Esta definici�n puede parecer algo ambigua u ocultar
un segundo fin, el temido solapamiento de competencias o intrusismo con aquellos
traductores profesionales que deber⁄an ejercer esa labor. Por ello queremos despejar
cualquier duda en cuanto a una posible competencia desleal, ya que las personas y
asociaciones a las que nos dirigimos est—n totalmente excluidas del mercado
profesional de la traducci�n y la interpretaci�n.

En relaci�n con las actividades realizadas por la as ociaci�n en la actualidad,
debemos destacar la publicaci�n del DVD llamado TIK en el que se muestra la
tem—tica y organizaci�n presente en los Foros Sociales. Gracias a este medio,
pretendemos hacer part⁄cipes de ese movimiento mundial sobre otro mundo posible al
m—ximo n�mero de gente a la cual podamos acercarnos, de forma que la ideolog⁄a y
trabajo de esta corriente vaya filtr—ndose por las ONG y otras comunidades sociales
que compartan nuestra visi�n y crean que otro mundo es posible.

Leticia Sfinchez Balsalobre es licenciada en Traducci�n e Interpretaci�n por la Universidad
de Granada. Desde 2004, forma parte de Ecos, traductores e int£rpretes por la solidaridad.
Asimismo, ha colaborado con la red Babels como int£rprete voluntaria en varios foros sociales.
En la actualidad, se dedica a la enseÔanza de la interpretaci�n de conferencias en la Facultad
de Traducci�n e Interpretaci�n de la Universidad de Granada y es secretaria de Ecos,
traductores e int£rpretes por la solidaridad.
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Sesi�n
Session

El documental TIK como medio de comunicaci�n alternativo
Beatriz Cerezo Merch—n & Julio de los Reyes Lozano

beatrizcerezomerchan@yahoo.es

En nuestro estudio partimos de la base de que los Foros Sociales Mundiales tienen
una difusi�n muy baja en los medios de comunicaci�n, por lo que el papel de TIK
como medio de comunicaci�n  alternativo juega un papel importante para su difusi�n e
internacionalizaci�n. Para ello, abordaremos en prime r lugar el papel de los medios de
comunicaci�n en nuestra sociedad actual y analizaremos los resultados obtenidos a
partir de la b�squeda de noticias relacionadas con el Foro Social Mundial de Nairobi
2007 en peri�dicos de EspaÔa, el Reino Unido, Francia e  Italia. Por �ltimo,
describiremos el proceso de creaci�n del documental y su traducci�n a diecis£is
lenguas.

Beatriz Cerezo Merchfin es una estudiante del M—ster Oficial en Traducci�n e Interpretaci�n
(con car—cter investigador) de la Universidad de Granada. Ha estudiado en la Dublin City
University y en la Universidad de Granada, donde termin� su licenciatura en traducci�n e
interpretaci�n (ingl£s) en 2006. Sus principales intereses de investigaci�n son la traducci�n
audiovisual y la did—ctica de la traducci�n.

Julio de los Reyes Lozano se licenci� en traducci�n e interpretaci�n (franc£s) en la
Universidad de Granada en 2006, aÔo en el que obtuvo el primer galard�n del "II Premio Ayala
de Traducci�n". Es int£rprete jurado y actualmente cursa el M—ster Oficial en Traducci�n e
Interpretaci�n con objeto de dedicarse a la investigaci�n en traducci�n audiovisual.

Building Translation Networks in Social Movements: Professionals vs Non-professionals
Anastasia Lampropoulous

anla_75@yahoo.gr

This contribution is based on the experience acquired from my involvement in the
Babels network and my effort to help coordinate interpretation and translation in the 4th

European Social Forum (ESF), which took place in Athens on 4-7 May 2006.
The effort of building a Babels network in Greece that would take over the task

of translation and interpretation in the 4th ESF was practically the expansion of the
existing network that had already provided for the translation and interpreting tasks in
the European Social Forums of Florence, Paris and London. Building such a volunteer
and/or activist network was something completely new in Greece and its creation took
a wholly different dimension since it was the first time that a European Social Forum
had been organised in a country whose language was not among the widely spoken
European ones.

As a response to the previous Social Forums, where the official working
languages were only five (English, French, Spanish, Italian and/or German) and to the
growing need of participation from Balkan and Eastern European countries, Babels
Greece decided Ú and the Greek Organizing Committee for the ESF agreed to itÚ  that
there would be no official languages and that every participant had the right to speak
and communicate in the language of their choice. This decision practically meant that
Babels would try to accommodate every need for interpretation and finally managed to

II.
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provide interpretation in more than twenty languages. However, this fact raises a
number of questions that have to be carefully considered. First of all, the question of
quality as opposed to the number of languages; did the choice to offer interpretation in
so many languages affect the quality of interpretation or not? What were the practical
implications of such a choice? This leads us to the second question; who are Babels
interpreters and how do professional and non-professional interpreters view their
participation in Babels? What was the ESF participants· response?

The choice of the subject matter is not incidental; the co-existence of
professionals and non-professionals in the same space has created a lot of talk within
the network and sometimes resulted in severe conflicts. The importance of this issue
can be deduced from the fact that the Babels network has tried several times to
produce a selection protocol. In other words, it has ventured Ú without success so farÚ
to establish the parameters that condition the selection of the volunteers who will
undertake the interpreting task in a forum.

This paper will try to describe the implications of the decisions taken and the
ways these problems were dealt with. It is not within its scope to provide academic
analysis and answers to the above-mentioned questions, since it is not the outcome of
academic research. It is rather an empirical contribution and its purpose is to raise
some questions about the role of translation within the field of social movements.

Anastasia Lampropoulou. My name is Anastasia Lampropoulou and I was born in Patras,
Greece, in 1975. I have a BA in English Literature (1997) and an MA in Translation Studies
(2005) from the University of Athens. I have been working as a translator of children and
teenager·s books since 2001. I have been a member of Babels network since 2004 and I helped
to build the Babels network in Greece as well as organise translation and interpretation for the
4th European Social Forum (4-7 May 2006).

Barbarising the Interpreting Field: Challenges to the (Ivory) Tower of Babel
Michaela Wolf

michaela.wolf@uni-graz.at

The Social Forum in Porto Alegre and subsequent meetings with the aim to discuss
and challenge neoliberal practices of exchange has not only drawn the attention to the
importance of social movements and NGOs as powerful actors in global politics, but
has also called to action the mediators between the cultures involved. Among others,
Babels, a network of volunteer interpreters and translators, aims at giving a voice to all
persons participating in the Social Forums with the objective to offer the broadest
possible arena for inter- and trans-cultural communication.

The political stance of these activists came soon under scrutiny. The objections
raised by an interpreter, who had worked at various Social Forums before he started to
denounce the ¯barbarising of communication at the 2005 World Social Forum˘
provoked a discussion on topics like quality standards and professionalism and
ultimately challenged the ¯code of professional ethics˘ elaborated by the International
Association of Conference Interpreters AIIC.

Against this background, my paper will try to reconstruct the ¯struggle field˘ of
interpreting in the Social Forums context with the help of Pierre Bourdieu·s theory of
symbolic forms. The profession·s ethics as pronounced by AIIC considerably fostered
the professional interpreting field, and is now being questioned by the upcoming of a
new interpreting arena which is about to create new codes of reference. The discussion
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of the interpreting field will be based on Foucault·s concept of ¯will to power˘ which
identifies the constructivist aspect of power in its social dimension. This will help to
reveal the potential of language use for purposes of control and domination, but also
for purposes of trans-cultural discourse practices as adopted in activism. Ethics as one
of the key issues in Translation Studies of the last decade can be re-formulated on the
basis of these reflections. The struggle for recognition and establishment of the
Translation Studies discipline in the last few decades seems now being put at the test.
The paper will attempt to formulate the principles which could be put on the agenda of
a meta-discussion in Translation Studies which seems necessary for guaranteeing the
circulation of ideas on a basis that would assure participative democracy and for
encouraging diversity and pluralism.

Michaela Wolf. Academic background: Associate professor at the Department of Translation
Studies, University of Graz, Austria. Areas of research are translation sociology, cultural aspects
of translation, translation history, postcolonial translation, feminist translation. Presently her
research focuses on social aspects of translation which she is investigating on a large corpus of
German translations in the Habsburg Monarchy.
Contact information: Department of Translation Studies - University of Graz - Merangasse 70 -
A - 8010 Graz, Austria; michaela.wolf@uni-graz.at

La traducci·n/interpretaci ·n y los medios de comunicaci·n
Translation/Interpreting and the Media

¯Literatura Universal˘: dimensiones pol⁄ticas, econ�micas e ideol�gicas
Fruela Fern—ndez & Ûngel Salanueva

fruelaf@hotmail.com

El concepto de ¯literatura universal˘ comenz� a emplearse en el siglo XIX para
designar a la literatura ¯potencial˘ que surg⁄a gracias a la interacci�n que entre las
diversas tradiciones nacionales estaba propiciando la traducci�n. La visi�n de la £poca
pecaba, sin embargo, de inocencia, pues juzgaba esta interacci�n desde una
perspectiva puramente art⁄stica. Marx y Engels fueron los precursores de un nuevo
an—lisis que incluyera condicionamientos socioecon�micos, ampliados despu£s por
autores tan diversos como Adorno, Foucault, Kuhn o Lefevere. Nuestro art⁄culo analiza
la realidad actual para seÔalar la presencia de ambas tendenc ias, la ideal y la
condicionada, y sus influencias en la traducci�n. Surgido en el contexto rom—ntico
europeo, el concepto de ¯literatura universal˘ (¯Weltliteratur˘) recoge una intenci�n que,
en cierta medida, result� operativa y contin�a vigente: el enri quecimiento de las
tradiciones nacionales mediante la proyecci�n de un espacio com�n universal,
posibilitado por lo que Andr£ Lefevere ha denominado ¯reescrituras˘ (principalmente la
traducci�n, la antolog⁄a y la cr⁄tica).

Sin embargo, esta propuesta, en exceso idealista, falla en su concreci�n,
porque tiende a ignorar los problemas inherentes a sus elementos constitutivos: como
revela el an—lisis hist�rico, ni los participantes (naciones, grupos, autores) ni el medio
de comunicaci�n (la reescritura) son ne utros, objetivos. La circunstanciaci�n de estos
procesos por parte de te�ricos marxistas (Marx, Engels, Adorno) supone un ¯giro
pragm—tico˘ que entiende como pr—cticas concretas aquellos elementos que, en las
propuestas Rom—nticas, eran s�lo abstracciones. Desde esta perspectiva, las
reescrituras ya no se consideran procesos ¯inocentes˘, sino condicionados por una
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serie de elementos externos (estructuras econ�micas, grupos de poder, entidades
culturales, etc).

En la sociedad actual, ambas consideraciones son indisociables: existe el
espacio com�n que previeron los Rom—nticos, pero en £l no se produce una mera
comunicaci�n entre literaturas, sino una amplia serie de relaciones entre receptores,
autores, ¯profesionales˘ (traductores, cr⁄ticos, profesores) y ¯mecenazgo˘
(instituciones, empresas). Mientras que obras, po£ticas y tradiciones han minimizado
su dependencia respecto a la cultura de origen y se han ¯universalizado˘, siguen
existiendo numerosos factores (nacionalismos, intereses acad£micos y econ�micos)
que insisten en restringir la literatura a sus marcos nacionales ˚  lo que opone, en
suma, dos modelos irreconciliables: la traducci�n como elemento reformador y forma
de conocimiento frente a la traducci�n como mero ¯conducto˘ controlado por otros
intereses.

Fruela Fernfindez (Llangr£u, 1982). Licenciado en Traducci�n e Interpretaci�n por la
Universidad de Salamanca. Actualmente cursa el m—ster en Traducci�n e Interpretaci�n de la
Universidad de Granada, a la vez que colabora en el proyecto de investigaci�n ¯Historia de la
Traducci�n en EspaÔa˘ (Instituto Cervantes). Ha traducido a Bertolt Brecht, Kostas Kariotakis,
Hugo von Hofmannsthal (Para un dios no nacido, Ed. Pre-textos), Patrick Kavanagh, Peter
Handke y Marie-Luise Kaschnitz (Lugares, de pr�xima ap arici�n en Pre -textos), entre otros.
Dirigi� la revista de literatura Reloj de Arena entre 2002 y 2004.

•ngel Salanueva  (Tetu—n, 1980). Estudi� Derecho y Filosof⁄a en la Universidad Aut�noma de
Madrid, donde ha colaborado de manera habitual en los departamentos de Est£tica y de
Filosof⁄a del Lenguaje. Actualmente es alumno S£neca en la Universidad de Granada, donde
prepara su tesina de final de licenciatura (Para¤sos artificiales, hermen“utica y percepci«n
dislocada).

La percepci�n del Otro: An—lisis de la imagen de la mujer musulmana en un art⁄culo de prensa
Halima Zouhar

halima.zouhar@gmail.com

Hoy en d⁄a, la labor de todo traductor-a o int£rprete exige un conocimiento profundo de
los matices culturales de las lenguas con las cuales trabaja. Este conocimiento se
debe hacer con un esp⁄ritu cr⁄tico por parte del traductor -a cuando £ste compagina su
faceta laboral con la del activista. Sobre todo, si las lenguas con las cuales trabaja no
est—n ¯aparentadas˘ culturalmente sino que parecen ¯enfrentadas˘, como es el caso de
las culturas de habla —rabe y de Occidente. De hecho, los medios de comunicaci�n, en
general, fomentan este ¯enfrentamiento˘ ya sea a trav£s de im—genes de las protestas
de la poblaci�n —rabomusulmana o a trav£s de im—genes de guerra en Oriente Medio.
Se supone que estas im—genes est—n acompaÔadas de modelos mentales que
fundamentan lo que vemos o lo que leemos. Seg�n Van Dijk estos modelos mentales
se construyen ¯a partir de experiencias anteriores, de otros conocimientos y de
ideolog⁄as.˘ (2003: 33). La construcci�n mental de la poblaci�n —rabomusulmana, en el
caso de Francia por ejemplo, est— arraigada en su pasado colonial, y a menudo remite
a la mujer ya sea sobre su condici�n dentro de la poblaci�n —rabe o en la religi�n
musulmana. La mujer en este caso es un objeto de control por parte de Occidente,
como afirma Laura Nader:

‹La grille que nous appliquons fi lflhumanit“ de cette r“gion est fond“e sur
notre perception de la mani°re dont les femmes sont trait“es par les
hommes. La fa†on dont nous construisons lflimage des femmes arabes
est lflune des cl“s du contr‡le de lflautre, et lflinverse est “galement vrai.
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Lfloccident serait, selon nous, plus civilis“ fi cause du statut de ses
femmes et de leurs droits.· (2006: 19)

De hecho:

‹(…), le statut des femmes musulmanes devient un crit°re de plus en plus
significatif dans la teneur des jugements port“s sur lflAutre : le subordonn“
culturellement diff“rent.· (Clancy-Smith, 2006: 25)

Durante los disturbios acontecidos en Francia en 2005, se puede percibir la casi
inexistencia de la mujer —rabomusulmana como posible interlocutora a la hora de dar
su testimonio u opini�n a los principales peri�dicos franceses, lo que transmite la
imagen de una religi�n exclusivamente masculina (Zouhar, 2006: 95). Sin embargo, se
menciona a la mujer como sujeto pasivo.

En esta comunicaci�n pretendemos estudiar un art⁄culo publicado en Le Monde
el 12 de noviembre de 2005. Se trata de un testimonio de una mujer francesa que vive
en las afueras de Par⁄s, en uno de los barrios que fue objeto de disturbios.
Estudiaremos ˛cu—les son las im—genes trasmitidas de la mujer musulmana en el
art⁄culo?  ˛Cu—les son los mecanismos que fueron utilizados en el art⁄culo para
transmitirlos?  Y haremos hincapi£ en la construcci�n mental de estas im—genes y su
origen. Para ello, nos basaremos en el an—lisis cr⁄tico del discurso de Van Dijk.

Halima Zouhar. Soy doctoranda en el departamento de Traducci�n e Interpretaci�n de la
Universidad de Granada. En septiembre de 2006, obtuve el Diploma de Estudios Avanzados
(DEA) en el mismo departamento, mi investigaci�n tutelada era sobre la imagen de los
musulmanes durante los disturbios de 2005 en Francia: An—lisis de la prensa escrita francesa.
Actualmente, estoy preparando mi tesis sobre Estrategias de Traducci�n en la construcci�n del
Islam: an—lisis comparativo de la prensa escrita occidental y —rabe.Tengo publicado un art⁄culo
sobre el paÔuelo isl—mico.

Social Activist Groups as Media Sources: Implications for the Practice of Translation
Jerry Palmer

jpalmer@jpalmer.u-net.com

Social activist groups and other NGOs are ˚  among other things - sources for mass
media news reports.   NGOs differ considerably in their capacity for generating mass
mediated reports;  the main factors involved in such differences are:  communications
budgets, capacity for the creation of newsworthy activities and reputation/credibility.
Where such interest and potential capacity exist, media relations is one element in the
communications mix, where other stakeholders may have equal or greater importance
˚  for example, donors and supporters. Speaking via the media, especially in
translation, may entail adjustments to communications strategies.   It is frequently the
case that the maintenance of support (usually voluntary) demands proof of ideological
commitment, with all that that entails in terms of a public profile and where questions of
language are of great significance.

Translation enters into these equations at the point where NGO activity or information
about it crosses language boundaries.  NGOs differ in their capacity for and interest in
generating translinguistic accounts of their activity.

In particular, self-generated accounts of activities enter media space in the form of
†information subsidies·;once released to media, these accounts are subject to decision-
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making processes based on media criteria. Accounts couched in †user-friendly· form
(i.e. in conformity with journalistic criteria) are mutatis mutandis more likely to access
media output space than those which are not. Where translinguistic moves are
concerned, this involves a series of calculations about: (a) who takes responsibility for
translation; (b) in what form the translation will be done ˚  for example, at what stage
should it be made †media-friendly·; (c) to what extent the linguistic forms important for
local commitment should be preserved in translation.

This paper is based on interviews with communications officers of a number of UK and
French NGOs, and a survey of existing literature.

Jerry Palmer (d.o.b.23 April, 1940) originally studied modern languages and has a PhD in
French literature.   He now teaches and researches in the field of communications, with special
reference to news media and communications strategy.  He has taught at London Metropolitan
University since 1966, where he has been Professor of Communications since 1990.   He has
also been Senior Research fellow at Wesleyan University, Connecticut and Visiting Professor in
Media Studies at Copenhagen University and Aarhus University.   From 2003 to 2006 he was
Visiting Professor in Sociology at City University, London.   He is the author of 7 books,
including: Spinning Into Control.   News Values and Source Strategies. Leicester University
Press/Continuum, 2000 (195pp), (with Howard Tumber) Media at War:  the Iraq Crisis.
London:  Sage (188 pp). He is also the author of 40 articles and chapters in books and has
recently edited (with Dr. Gregory Kent)· Mondes Arabophones et M£dias·, a special issue of
Questions de Communication.   His current research interests include the role of translation in
news.

La traducci·n/interpretaci·n como herramienta para la integraci·n
Translation/Interpreting as a Tool for Integration

The Sign Language Interpreting for Academia Purposes:
Locational, Social, Functional Level in the Aristotle University of Thessaloniki
Eleni Kassapi, Spyros Kouzelis, Adamantia Dourouma & Hariton Polatoglou

kassapi@itl.auth.gr

In Greece sign language interpreters are not in the process of defining their
professional authority in relation to educational practices and for this reason the social
interaction between the deaf students and the interpreter-academic-mediator does not
offer credibility to the social efficacy of educational inclusion. On the other hand, the
Greek legislation recognizes the right of the enrolment of hard hearing or deaf students
in the Greek Universities without the prior development of conceptual and material
tools relating to the specific abilities and educational potential of Greek deaf university
students. The public sector is not willing to pay for the inclusive schooling of deaf
students [interpreters, educators, etc.] and the teaching and research staff, as also, the
administrative staff is prepared to work as generalists. The staff we have in Greek
Universities is not trained to handle deaf students. The accommodation of deaf
students providing them volunteers in order to help access their undergraduate
courses. Aim of my paper is to describe a) obstacles to develop the sign language
interpreting in Greek Universities and b) meaningful activities that promote the
community and academic sign language interpreting in Aristotle University.
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Eleni Kassapi. Dr. Eleni Kassapi, PhD in TS, is an Assoc.Professor in Translation Criticism in
the Dptm. of Italian Studies, Faculty of Philosophy, Aristotle University of Thessaloniki. The
interdisciplinary area of her research interest is descriptive translation studies, inter-temporal
translation criticism and computerised and digital development of thesauri. Her research for the
development of thesauri in lingual and sign language corpus is connected with the formation of
translators for technical texts and sign language school interpreters.

Hariton Polatoglou currently is an associate professor at physics department of the Aristotle
University of Thessaloniki, holds a physics degree, a MSc in physical electronics and PhD in
theoretical solid state physics. His scientific interests include: nanoscience, simulations and
modeling, science education, greek sign language, and assistive technologies for people with
disabilities.

Adamantia Dourouma, PhD Student, School of Psychology, Aristotle University of
Thessaloniki, Greece.Mrs Adamantia Dourouma is a PhD student of Experimental & Cognitive
Psychology, School of Psychology, Aristotle University of  Thessaloniki. She is the secretary of
the Social Policy Committee  (SPC) of A.U.T.H. from 2002 since today. The SPC is activated in
the following areas: a) it provides support to the students facing  problems with their studies, b)
it strengthens the inner life of Aristotle University of Thessaloniki, c) it promotes the social role of
Aristotle University of Thessaloniki in the community, d) it cooperates with and promotes the
identification and solution of problems of the disabled and foreign students, e) it organizes
social, cultural, and informational events for the students and the teaching and administration
staff, and f) it has established and runs the Counseling and Psychological Support Center for
the students of Aristotle University of Thessaloniki and the Blood Bank of A.U.T.H. She is in the
Organizing Committee of Blood Donation of A.U.T.H. (2005 since today). She was a
professional athlete of rhythmic gymnastics (1986-1992) and volley (1993-1998) with awards of
panhellenic competitions. Her research interests are: cognitive development, metacognition,
health psychology, social and educational policy, psychophysiology and neuropsychology. She
has written articles in this field both in Greek and English. She has many announcements of
Panhellenic, European, and International Congresses of Psychology and Medicine. She took 3
awards for her participation in the congresses with posters at the 2nd  Panhellenic Congress of
Psychophysiology , 2nd International Congress on the improvement of the quality of life on
dementia, epilepsy and multiple sclerosis and at the 1st International Congress of Psychological
Society of Northern Greece, entitled ¯Quality of Life & Psychology˘. She was in the organizing
committees of many international and european psychological congresses. Finally, she is a
member of Psychological Society of Northern Greece and the Greek Psychological Association
of Neuropsychology.

Spyros Kouzelis studies Psycology in the Aristotle University of Thessaloniki, is sign language
interpreter, member of the panellenic association of sign language interpreters and member of
the staff for the development of the spoken and sign language digital corpus for the needs in the
formation of the sign language interpreters in Aristoltle University of Thessaloniki.

La audiodescripci�n:  una iniciativa social integradora
Mß Paloma Exp�sito R eyes & Elena Gand⁄a Garc⁄a

lnagan@correo.ugr.es

La sociedad en la que vivimos nos demanda una adaptaci�n y cooperaci�n cada vez
mayor. Desde este punto de vista y como ejemplo de una dimensi�n que requiere un
gran compromiso social, presentaremos la audiodescripci�n como parte de un proceso
traductor en el que podemos establecer tres claros ejes: su necesidad como respuesta
a la ley de accesibilidad, su capacidad integradora y su diversa utilidad social.

Hoy en d⁄a  se cuenta con programas que facilitan a las personas ciegas y
deficientes visuales el acceso a muchas de las m�ltiples manifestaciones culturales
que se ofertan a trav£s del cine y otras artes audiovisuales.
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Para ello, se desarrollan sistemas que permiten compensar la falta de
percepci�n de im—genes por descripciones sonoras complementarias (sobre situaci�n
espacial, vestuario, gestos, actitudes, paisajes, etc.) imprescindibles para poder
comprender y disfrutar de una obra de teatro, de una pel⁄cula en el cine, de un v⁄deo
did—ctico o de una serie de dibujos animados en la televisi�n.
Los avances t£cnicos, como los nuevos soportes de presentaci�n (DVD), sumados a
una mayor sensibilidad social, abren grandes expectativas para colectivos con
problemas de percepci�n sensorial.

El objetivo, que perseguimos, es presentar una introducci�n de las tendencias
formativas y de investigaci�n, desarrollo e innovaci�n en los aspectos relacionados
con la accesibilidad a los medios audiovisuales para personas con discapacidad
sensorial, centr—ndonos en las t£cnicas de audiodescripci�n.

En este sentido cabe destacar que una de las dimensiones relacionadas con el
mundo de la traducci�n y la interpretaci�n que est— directamente en contacto con
estos colectivos sociales es la actividad de la audiodescripci�n y la subtitulaci�n.

Nuestra propuesta se centra en la audiodescripci�n como  servicio, respuesta,
incentivo y proceso traductor como conducto para la representaci�n de una realidad
que a los ojos de estas personas no es tan evidente como a los nuestros.

El proyecto de innovaci�n docente: ÕAula de investigaci�n del texto multimedi a
II: una aplicaci�n transversal de la Audiodescripci�nÖ dirigido por la Doctora Catalina
Jim£nez Hurtado y presentado en la Universidad de Granada en el mes de junio del
aÔo pasado es un buen ejemplo a tener en cuenta. En dicho proyecto se estudi� el
caso de dos alumnos ciegos de la Universidad de Granada de la carrera de
fisioterapia. Para estos alumnos la realidad es que en la gran mayor⁄a de sus clases lo
visual estaba presente por todas partes: diapositivas, fotograf⁄as, esquemas en
transparenciasà

Todo ello en un contexto social en el que lo que prima es superar una
asignatura. Nuestro objetivo ser— presentar c�mo la audiodescripci�n puede (o ya es)
una modalidad de la traducci�n que puede abrir paso a caminos mucho m—s vastos de
lo que parece. Se trata de una forma de representaci�n del mundo, de representaci�n
del conocimiento que nos mueve en la aut£ntica realidad social que vive este
colectivo.

Por ello, opinamos que tambi£n es una dimensi�n que requiere de un mayor
estudio, esfuerzo, movilizaci�n , formaci�n  y, ante todo, la colaboraci�n de todos.

Elena Gand¶a Garc¶a es licenciada en Traducci�n e Interpretaci�n de Ingl£s por la Universidad
de Granada en el aÔo 2003. Posteriormente continu� su formaci�n obteniendo el t⁄tulo de
T£cnico Superior en Protocolo y Relaciones Institucionales en la Escuela Internacional de
Protocolo de Valencia en el 2006. Actualmente cursa el M—ster de Traducci�n e Interpretaci�n
(perfil investigador) en la Universidad de Granada. Su l⁄nea de investigaci�n est— vinculada a la
traducci�n jur⁄dica.

Mµ Paloma Exp·sito Reyes  es licenciada en Traducci�n e Interpretaci�n de Ingl£s por la
Universidad de Granada en el aÔo 2006. Posteriormente continu� su formaci�n acad£mica
obteniendo el t⁄tulo de Experto Universitario en Audiodescripci�n para ciegos y Subtitulaci�n
para sordos por el Centro de Formaci�n Continua de la Universidad Granada en el 2006.
Actualmente cursa el M—ster de Traducci�n e Interpretaci�n (perfil investigador) en la
Universidad de Granada. Su l⁄nea de investigaci�n est— vinculada al estudio de la
audiodescripci�n para personas ciegas.
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Conferencia plenaria
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The Task of the Translator in the Geo-political Arena
Moira Inghilleri

ens01mi@gold.ac.uk

In the context of the †global war on terror· the relationship between state sovereignty
and international law has come under increased scrutiny. Both the invasion of Iraq and
the incarceration without trial of detainees at Guant—namo have tested existing protocol
on a sovereign state’s moral-legal right to protect itself and its interest at the same time
that it fulfils its obligations to international human rights conventions. For defenders of
the war, the Iraqi occupation and the holding of detainees are a matter of national
defence, for others, events in Iraq and Guant—namo are perceived as a clear violation
of both national and international law.

Translators are pivotal players in the ’global war on terror’, operating at the grinding
edge of its associated conflicts and controversial politics. Though largely vulnerable to
exercises of power outside of their control, translators can come to represent all things
to all people in conflict situations, embodiments of both the heroes and the villains of
the international political stage.

In situations of conflict translators frequently come face to face with subjects whose
human rights have been violated, withheld or in some way constrained by national or
international interests. In such situations, the challenge for translators exceeds
questions of linguistic or cultural judgement; it involves ethical and political judgement
as well.  These circumstances require a conceptualistion of an ethics of translation that
critically incorporates some of the fundamental concepts of self and other, constraint
and freedom, that underlie all translation activity. They require an ethics of translation
that takes as its starting point the actual social conditions in which translators operate,
particularly in situations of conflict, when a translator’s apparent role as mediator may
conceal his/her actual role as a pawn in a literal or a metaphorical war.

My paper explores the social conditions that contributed to the construction of an
’ethics of the translator’ in the context of Guant—namo and Iraq. It discusses the political
and legal fields in which translators (or linguists as they are referred to in the military)
working in these contexts were located. It introduces a number of relevant
philosophical theorisations of human rights, politics and the law to explore the complex
nature of the ethical in relation to habitus and field. The relationship between the ethical
and the political in translators’ work is examined based on translators’ accounts of their
work in the context of the ’war on terror’.

Moira Inghilleri. Dr. Moira Inghilleri is a Senior Researcher and Lecturer in Social Linguistics in
the English and Comparative Literature Department and the Centre for Urban and Community
Research at Goldsmiths College, University of London.  Her research and publications focus on
the sociology of language and translation and interpreting studies.  She recently edited a special
issue of The Translator on Bourdieu and the field of translation.  She is currently directing an
on-going ethnographically-based study, funded by the Economic and Social Research Council,
of interpreters working within the asylum system in the UK, focusing on the macro-institutional
and discursive features that impact on interpreting and translation activity across legal, political
and educational contexts.
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La interpretaci·n en los servicios p¾blicos
Interpreting for Public Services

Public and Social Service Interpreting and Translating in Linguistically Diverse Local Communities
Pascal Rillof

pascal.rillof@stad.antwerpen.be

Teachers teach. Local authority civil servants want to make sure that residents receive
or hand in the exact official documents that are legally necessary, containing the
correct data, when they want to get married, move or have to meet other formal
requirements. Social workers accompanying clients in budget control want their clients
to learn how to manage their own budgets. Doctors and therapists provide treatment in
order to cure their patient or clients or, if such proves impossible, to alleviate pain.
These and other professional service providers do not aspire to talk about the service
they provide, they just want to provide it. And they want to provide it efficiently. But if
they cannot talk to a number of parents of pupils, residents, clients or patients,
efficiency and mere customer-friendliness turn out to be hollow concepts, for our cities
are indeed becoming increasingly linguistically diverse. Local political leadership, from
a pragmatic viewpoint, needs take this into consideration.

Official estimates indicate that today about 170 nationalities dwell in the city of
Antwerp. Therefore, Antwerp·s local government invests large amounts in support of
Dutch learning programs, for immigrants settling in Antwerp obviously benefit from
learning the local language. Still, learning a language takes time. Many enrol in the
Dutch language courses, but there is not enough room for everyone to enrol at the
same time. Many public and social service language contexts are too complex for
learners to cope with. And local decision makers all know (or should all know by now)
that immigration will not subside tomorrow. Thus, it is a priority to offer Dutch language
courses to immigrants and at the same time there is an obvious need to provide
interpreters and translators if public and social servants are expected to do their jobs
adequately in linguistically diverse local communities. Today, Belgium·s federal
consultative body of social interpretation and translation services (¯FOSOVET˘),
located in Brussels, provides funding ˚ through a European ¯EQUAL˘ project- for
scientific research on the objective need for interpretation an translation for public and
social services in Belgium. Results should be available in December 2007.

Already in 1982, the municipal council decided to set up a public interpretation service
so that social profit organisations located in Antwerp could aptly provide services to all
inhabitants of our city, also those who did not yet master Dutch. Back then, only a
couple of interpreters -especially in Arabic, Berber and Turkish- were available.

Today, Antwerp·s Interpretation and Translation Service provides between 6,000 and
6,500 hours of interpretation and translation work, on a yearly basis and deploys 60
interpreters and/or translators for 30 languages (Albanian, Arabic (Modern Standard as
well as several regional versions), Berber, Armenian, Bosnian-Serbian-Croatian,
Bulgarian, Chinese, Danish, Dari, Farsi, German, English, French, Hindi, Italian,
Lithuanian, Norwegian, Ukrainian, Polish, Portuguese, Romanian, Russian, Slovak,
Spanish, Tibetan, Czech, Turkish, Urdu). 20% of these translation and interpretation
†operations· areset in primary and secondary schools, to pick only one example and
represent in effect techniques to get parents who do not (sufficiently) master Dutch
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involved in their children·s school career. For, it is simply impossible to have a sensible
conversation on learning difficulties, teaching contents and objectives, special needs,
pupil behaviour, truant playing or on how to further develop youngsters· skillsà It is
common knowledge ˚ in particular among education experts- that parent involvement is
a determining factor for a successful schooling career.

In short, Antwerp·s Municipal Interpretation and Translation Service is (as one and the
oldest of the 12 public and social profit interpretation and translation services in
Flanders ˚ the Dutch peaking part of Belgium) one of the instruments necessary to
establish public an social profit service providers (local authority services, schools,
employment agencies, hospitals, welfare organisations, child protection agencies,
courts of law, etc) that are fully equipped to address the linguistically varied reality of
today·s and tomorrow·s local communities and to do so efficiently so that all citizens
have full access to their rights and so that all legally determined and necessary duties
can be communicated to all citizens.

Pascal Rillof (ª1964), is the co-ordinator of  the Interpretation and Translation Service of the
City of Antwerp since 2003, which is part of Antwerp·s Integration Service. He is a trained
teacher and translator (Dutch-English, Spanish, Optional language: Arabic) and has formerly
worked as a school teacher in charge of a Dutch learning programme for Turkish pupils; as a
translator and as an English lecturer (Language Teaching Methodology, Syntax and Skills) at
the HoChiMinh University of Education, where he publish a paper on ¯A more Process Oriented
Approach to Language Learning˘. He also co-ordinated the ¯C£llule de n£erlandais˘ for the
educational inspectorate of the ¯D£partement du Nord˘ in northern France.
Contact information: Carnotstraat 110 | 2060 Antwerpen, tel 0032 3 22 77 093, fax 0032 3 22 77
098, pascal.rillof@stad.antwerpen.be | www.antwerpen.be/integratie

˛Y t� qu£ har⁄as?  Entre el error de interpretaci�n y  el compromiso social en la toma de decisiones
por int£rpretes ad hoc
Carmen Valero Garc£s
carmen.valero@uah.es

Vivimos rodeados de lenguas y culturas que con frecuencia ignoramos bien porque no
necesitamos comunicarnos con ¯el otro˘, bien porque hay alguien que sirve de enlace
y nos pone en contacto con ¯el otro˘ traduciendo y/o interpretando.

El alto ⁄ndice de poblaci�n extranjera en nuestro pa⁄s hace necesaria la
actuaci�n de estos enlaces en sus relaciones con la administraci�n. Muchas de estas
personas que hacen posible la comunicaci�n son simplemente biling×es q ue conocen
las lenguas de contacto y las culturas mejor que las otras partes y que se convierten
en int£rpretes ocasionales sin formaci�n espec⁄fica en traducci�n e interpretaci�n, a
veces con formaci�n en mediaci�n, y casi siempre con experiencia como vol untarios o
acompaÔantes de familiares y conocidos. En su trabajo estos int£rpretes ocasionales
se enfrentan no solo a dificultades ling×⁄sticas, sino  tambi£n a tensiones psicol�gicas,
presiones sociales, desequilibrios culturales y educativos y todo tipo de condicionantes
(ideol�gicos, personales), que ¯mediatizan˘ o influyen en su labor de lograr la
comunicaci�n entre las otras dos partes, convirti£ndose en el eslab�n principal de la
cadena.

En este trabajo persigo tres objetivos principales:
1. Estudiar los distintos papeles que estos int£rpretes ad hoc representan.
2. Explorar las distintas soluciones dadas a situaciones similares
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3. Analizar e intentar clasificar dichas soluciones y el grado de intervenci�n y
manipulaci�n que ejercen as⁄ como las posibles caus as que pueden determinar
dicha actitud (falta de preparaci�n, compromiso social, decisi�n personal).

Los datos provienen de encuestas realizadas a personas que han trabajado como
voluntarios en ONG o como simples acompaÔantes en determinadas ocasiones.

Carmen Valero Garc‰s, Doctora en Filolog⁄a Inglesa, Master en Migraci�n y Relaciones
Intercomunitarias, es Directora del Departamento de Filolog⁄a Moderna de la Universidad de
Alcal— (Madrid) y del Master Oficial en Comunicaci�n Intercultural,  Interpretaci�n y Traducci�n
en los Servicios P�blicos, as⁄ como del grupo FITISPos dedicado a la formaci�n e investigaci�n
en  T&ISSPP, y del Servicio de Traducci�n. Es la organizadora de los ENCUENTROS
INTERNACIONALES DE TRADUCCIåN  de la UAH que se iniciaron en 199 6 y la editora de
sus Actas  y autora de varios libros y art⁄culos sobre T&I (http://www2.uah.es/traduccion )

Dilemas £ticos del traductor /int£rprete en los servicios p�blicos
Raquel L—zaro Guti£rrez
traduccion.sspp@uah.es

La sociedad espaÔola ha experimentado un importante cambio demogr—fico en los
�ltimos aÔos debido a la llegada progresiva y cada vez mayor de inmigrantes de
diversas partes del mundo. Iniciamos as⁄ un camino hacia la multiculturalidad, y
tambi£n hacia el multiling×ismo en el que es necesario utilizar una serie de recursos
humanos y herramientas para fomentar la comunicaci�n y la convivencia. Se
intensifica de este modo la importancia de la figura del traductor / int£rprete en los
servicios p�blicos o mediador interling×⁄stico e intercultural, que, por su reciente
demanda en EspaÔa, constituye una profesi�n emergente, todav⁄a no establecida, y,
desafortunadamente, no reconocida por todos los sectores que forman la red de
servicios p�blicos (m£dico, legal, administrativo, educativo, etc.)

El Grupo FITISPos (Formaci�n e Investigaci�n en Traducci�n e Interpretaci�n en los
Servicios P�blicos) de la Universidad de Alcal— (dirigido por la Dra. Valero Garc£s),
consciente de esta necesidad acuciante, forma desde el aÔo 2000 a mediadores
interculturales e interling×⁄sticos y persigue la profesionalizaci�n de esta nueva figura.
Los alumnos del M—ster Oficial en Comunicaci�n Intercultural, Interpretaci�n y
Traducci�n en los Servicios P�blicos (que se oferta en las combinaciones de lenguas
ingl£s-espaÔol, franc£s -espaÔol, —rabe-espaÔol y rumano -espaÔol) reflexionan sobre
distintos aspectos de la profesi�n que van a desempeÔar. Uno de e llos es la
importancia de poseer un c�digo £tico al que deban ceÔirse para poder superar
situaciones dif⁄ciles o inc�modas para el mediador interling×⁄stico e intercultural.

Una de las actividades que los alumnos tienen que realizar a lo largo de dicho m—ster
consiste en la reflexi�n sobre una serie de casos en los que puede encontrarse el
mediador interling×⁄stico e intercultural y que pueden plantearle dilemas £ticos. Los
alumnos tienen que analizar estos casos, exponer lo que har⁄an si estuvieran en el
lugar del mediador interling×⁄stico y compartir sus opiniones con sus compaÔeros
mediante un foro de debate colgado en la plataforma virtual de aprendizaje de la
Universidad de Alcal—.

Los comentarios que los alumnos colgaron en el foro resultaron en un interesante
debate sobre los l⁄mites de intervenci�n del mediador interling×⁄stico. Esta actividad se
convirti� en una experiencia enriquecedora tanto de profesores y alumnos,
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contribuyendo a expandir la mente y la conciencia social de todos. En esta
comunicaci�n pretendo exponer las conclusiones a las que se lleg� con dicha
actividad con el objetivo de reflexionar sobre los dilemas £ticos a los que tiene que
enfrentarse el traductor / int£rprete en los servicios p�blicos en el ejercicio de su
profesi�n.

Raquel Lfizaro Guti‰rrez forma parte del Grupo FITISPos (Formaci�n e Investigaci�n en
Traducci�n e Interpretaci�n en los Servicios P�blicos) de la Universidad de Alcal— (dirigido por
la Dra. Valero Garc£s) desde el aÔo 2001, participando activamente en las i nvestigaciones y la
producci�n de materiales multiling×es de dicho grupo. Realiza en estos momentos su tesis
doctoral sobre el papel del int£rprete en conversaciones m£dico-paciente. Imparte docencia en
la Acci�n Formativa en Traducci�n e Interpretaci�n en  los Servicios P�blicos de la Universidad
de Alcal—., de la cual es adem—s subdirectora.

Social Interpreting. A Crucial Instrument for Service Providers in a Multicultural Society:
Rights, Obligations, Impact

Stephan Backes
stephan@cofetis.be

European societies have been facing ˚  and will continue to face ˚  significant cultural
and linguistic diversification. This diversity certainly constitutes richness, but also a
major challenge in terms of efficient communication between the host societies and all
non-native speakers living there. Members of any given society are entitled to
numerous types of services in a public and social-profit context. Service providers can
be of a diverse nature: public services, health, mental health, social and youth services,
employment, social housing, education, integration, justice, etc.

Speaking a different language should not deprive people who do not speak the
language of the host society or who speak it insufficiently, from receiving quality
services. Two concrete examples:

1) Both the non-native speaking patient and the doctor need to communicate
accurately in order to ensure an adequate diagnosis and, subsequently, a
correct medical treatment.

2) Newcomers and public employment services have to be able to understand
each other in order to identify the possible means of integration into the labour
market (via e.g. additional linguistic and/or professional training, equivalence of
diplomasà)

In recent years Belgium, like many European countries, has therefore developed two
tools for linguistic aid called ¯social translation˘ and ¯social interpreting˘1.
Social interpreting/social translation is an institutional form of interpreting/translation
that allows oral/written communication between, on the one hand, social, non-profit and
public service providers, and, on the other hand, their clients or target audience who do
not speak the host society·s main language.

This presentation focuses on the ¯activist˘ dimension of social interpreting in society.

Activist dimension of social interpreting

1In Belgium, these tools are called social translation and social interpreting. In France, for example, they are defined as
social context interpreting or intercultural interpreting. In Anglo-Saxon countries, this concept is often referred to as
public service interpreting or community interpreting. Still in other countries, like Germany, they are called language
mediation.
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Social interpreting is perceived as an essential tool guaranteeing some fundamental
(citizens· and human) rights, above all the right to full access to service providers
(health, education, housing, employmentà).
Using social interpreters has the following results:
- It concretely enables service providers to implement a diversity policy;
- The quality of services provided in favour of non-native speakers increases

considerably;
- Non-native speakers are encouraged to learn the host society·s national

language(s);
- The isolation of non-native speakers decreases, preventing them from reverting to

their own communities;
- The degree of participation of non-native speakers and ethnic-cultural minorities in

the host society increases;
- The duration of the service provided (as well as the number of services to be

provided) decreases, which lowers the final cost.

Stephan Baches. Coordinator of COFETIS-FOSOVET (responsible for French- and German-
speaking parts of Belgium). Stephan studied German and English literatures and linguistics at
UCL (Louvain-la-Neuve, Belgium), travel literature at University Mohamed 1st (Oujda, Morocco)
and human rights at UCL, FUNDP and FUSL (Brussels, Belgium). He previously worked as
development cooperation advisor and press attach£ for a Green cabinet, as a researcher in a
development education NGO, as political secretary for the Greens in the national parliament,
and also taught German and English.Contact information: Rue du Progræs 323/9 | 1030
Bruxelles | Belgique | T£l: 02/204.09.68 | Fax: 02/204.06.48

Deontolog¶a y profesi·n
Deontology and Profession

Elementos £ticos y pol⁄ticos de la traducci�n jurada
Emilio Ortega Arjonilla & Julia Lobato Patricio

julialobato@gmail.com

El tema de la comunicaci�n que nos gustar⁄a proponer es el de la £tica y la pol⁄tica en
la pr—ctica profesional de la traducci�n jur⁄dica, jurada y judicial.

Para ello, analizaremos de forma detallada varios c�digos de £tica y leyes que
regulan la profesi�n de la traducci�n jur⁄dica y jurada en varios pa⁄ses como por
ejemplo, el C�digo de çtica del Colegio de traductores p�blicos de Buenos Aires
(Argentina) o el C�digo de çtica del traductor de la Asociaci�n colombiana de
traductores e int£rpretes, el C�digo deontol�gico de Asetrad (Asociaci�n espaÔola de
traductores, correctores e int£rpretes); el C�digo de £tica del traductor e int£rprete
jurado de la AIJC (Asociaci�n de Traductore s e Int£rpretes Jurado de CataluÔa); La
charte du traducteur de la SFT (Soci£t£ FranŁaise de Traducteurs) (Francia); el Code
of Practice de la Irish Translators and Interpretersfl Association, (Irlanda) entre otros; a
partir de este an—lisis pormenorizado extraeremos una serie de elementos comunes a
todos ellos.

Plantearemos y trataremos de resolver la cuesti�n de si estos c�digos
deontol�gicos que se aplican a la traducci�n jurada, ser⁄a tambi£n de aplicaci�n al
ejercicio profesional de otros campos de la traducci�n.

En la comunicaci�n argumentaremos de qu£ forma tanto las decisiones
pol⁄ticas como la reglamentaci�n afectan a la pr—ctica profesional de la traducci�n en
general y de la traducci�n jur⁄dica, jurada y judicial en particular. Actualmente,
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dependiendo de a qu£ pa⁄s nos estemos refiriendo, existen una legislaci�n, acuerdos,
colegios profesionales o c�digos deontol�gicos de asociaciones profesionales que, de
un modo u otro, regulan la pr—ctica profesional de la traducci�n jur⁄dica, jurada y
judicial. Nuestra intenci�n es analizar cu—l es la situaci�n en la que se encuentra la
profesi�n en EspaÔa y la compararla con el resto de pa⁄ses en los que est— m—s
regulada. Actualmente en EspaÔa contamos con varias asociaciones profesionales
pero no con un colegio profesional de traductores e int£rpretes que regule la profesi�n,
defienda y unifique al colectivo profesional de traductores e int£rpretes y establezca
unas normas £ticas de conducta.

Emilio Ortega Arjonilla. Estudio Traducci�n e Interpretaci�n en l a Universidad de Granada.
Obtuvo la diplomatura en Traducci�n e Interpretaci�n (especialidad: interpretaci�n de
conferencias) en febrero de 1990. Despu£s realiz� los estudios de licenciatura en Filolog⁄a
Rom—nica (julio de 1992) y Traducci�n e Interpretaci�n (julio de 1994), aÔo en el que tambi£n
obtuvo el grado de doctor en Filolog⁄a (noviembre de 1994) por la Universidad de Granada. En
estos 16 aÔos ha sido profesor de EspaÔol/Lengua Extranjera (University of Delaware -USA-
1990-91 y CEGRI-Granada 1992-94) y de Traducci�n e Interpretaci�n (Universidad de
Granada, Universidad de M—laga, Universit£ Rennes 2-Haute Bretagne, Francia). En la
Universidad de M—laga es profesor de traducci�n desde marzo de 1995 y profesor titular de
Universidad desde junio de 1999. Tambi£n ha sido profesor invitado en Universidades
espaÔolas, portuguesas, francesas, belgas, inglesas y danesas para impartir conferencias o
ciclos de conferencias en estos aÔos. Ha participado, en estos aÔos, en diversos proyectos de
investigaci�n rel acionados con la pr—ctica profesional y la dimensi�n £tica de la traducci�n
(proyectos europeos de la Comisi�n Europea - GROTIUS Y AGIS - relacionados con el
ejercicio de la traduci�n e interpretaci�n en contextos judiciales y asistenciales) y con el
desarrollo de la formaci�n y pr—ctica profesional de la traducci�n e interpretaci�n en pa⁄ses en
v⁄as de desarrollo (Proyecto THALES - Marruecos, 2002-2004).

Julia Lobato Patricio se licenci� en Traducci�n e Interpretaci�n por la Universidad de
Granada en el aÔo 2004. En 2005 fue alumna de la primera promoci�n del Curso de Experto
Universitario en Traducci�n Jur⁄dica, Jurada, Judicial e Interpretaci�n Comunitaria de la
Universidad de Castilla la Mancha en el marco del cual realiz� pr—cticas de traducci�n e
interpretaci�n judicial en la Audiencia Provincial de Almer⁄a. En 2006, supera la suficiencia
investigadora en el programa de doctorado con menci�n de calidad: ¯Estudios de Traducci�n:
Investigaci�n en Traducci�n e Interpretaci�n especializadas˘ obteniendo con  sobresaliente el
Diploma de Estudios Avanzados por la Universidad de M—laga. Es Int£rprete Jurado de ingl£s y
desde 2005 ejerce como tal. Ha colaborado en varios proyectos de I+D y en algunos trabajos
que ver—n la luz pr�ximamente. En estos momentos desarrolla su tesis doctoral bajo la
direcci�n del profesor Emilio Ortega Arjonilla.

The European Standard EN 15038 and the Concept of Professional Translation
J×rgen F. Schopp

jurgen.schopp@uta.fi

The European Standard EN 15038 Translation Services  Service Requirements,
approved by CEN on 13 April 2006, shall be given the status of a national standard in
29 European countries at the latest by November 2006. The purpose of this standard is
"to establish and define the requirements for the provision of quality services by
translation service providers" and "to provide translation service providers with a set of
procedures and requirements to meet market needs" (p. 7).

The question is to which degree this standard will help translators to become better
professionals and to work more professionally, or whether adapting to "market
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orientation" may consolidate the existing commonly held misconceptions about
translation? With the help of the analysis of the terms "translate", "proofreading" and
"added value services" I will demonstrate, that EN 15038 is a compromise between the
29 translation cultures involved which mirrors the semiprofessional translational
practices in many of these translation cultures. If we understand professional
translation, like other trades, as a special form of social activism based on a functional
approach, the universities in their dual function as institutions of research and training
institutes have to shape relevant concepts for a real translator profession and so make
a positive impact on the market.

J´rgen F. Schopp.  Senior lecturer in Translation Studies (Finnish-German) at the University of
Tampere, former typesetter. Doctoral thesis in 2005 concerning the role of typography in
professional translation process (in German: ÖGut zum DruckÕ? Typographie und Layout im
Œbersetzungsprozeº  "Ready for Print"? Typography and Layout in Translation Process).
Research interests: professional translation process, translator training.
Contact information: Institut f×r Sprach - und Translationswissenschaften, Universitìt Tampere,
FI-33014 Tampereen yliopisto, http://www.uta.fi/~trjusc/

Servicio de Traducci�n Universitario.
La aplicaci�n empresarial cooperativa de la traduc ci�n e interpretaci�n

Juan L�pez Cort£ s
juanlcfse@gmail.com

El Servicio de Traducci�n Uni versitario (STU), creado a principios de 2003 en la
Facultad de Traducci�n e Interpretaci�n de la Universidad de Granada, ofrece sus
servicios de traducci�n e interpretaci�n como junior empresa tanto a esta Universidad
como al resto del mercado de este sector.

Este modelo de empresa supone una idea diferente en el mundo econ�mico tanto por
su tipolog⁄a como por el trabajo cooperativo de sus miembros. STU es una junior
empresa, es decir, una asociaci�n de universitarios que aplica los conocimientos de su
carrera en su mercado correspondiente. Este tipo de empresa no permite que sus
miembros se mantengan durante muchos aÔos en ella, por lo que la rotaci�n y el
aprendizaje son continuos entre los estudiantes que participan en ella en calidad de
miembros o como traductores e int£rpretes contratados por la misma. Asimismo,
aparte de la actividad econ�mica en s⁄, STU ejerce una labor de formaci�n y ayuda
con sus actividades para el alumnado tanto de la facultad de Granada como de otras
facultades de traducci�n.

En relaci�n con el trabajo diario, cabe destacar la estructuraci�n del mismo de forma
cooperativa, donde cada uno de los miembros de la junior empresa ofrecen su
capacidad de trabajo en labores administrativas y en calidad de traductores e
int£rpretes. La rentabilidad de este modelo no reside en la econom⁄a o producci�n
exagerada de textos o interpretaciones sin respetar al propio sector, sino que
pretendemos mantener unos criterios b—sicos, los cuales nos permitan ejercer nuestra
profesi�n de una manera jus ta a la vez que aseguren la calidad de los productos
emitidos por la junior empresa. Para ello tenemos varias gu⁄as que delimitan nuestra
actuaci�n: tarifas p�blicas (que toda persona interesada puede consultar como
informaci�n directa de la empresa), pres entaci�n de presupuestos (los cuales
aseguran un trabajo preciso al cliente) y un trato justo tanto con los clientes como con
los propios contratados por la junior empresa, lo cual permite a los profesionales del
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sector mantener una equidad entre el trabajo ejercido y la remuneraci�n recibida. Ante
todo, es necesario destacar la persecuci�n de la calidad en los trabajos realizados, lo
cual haga crecer la idea de necesidad de la traducci�n e interpretaci�n tantas veces
discutida, difusa y tan poco reconocida por la mayor⁄a de la sociedad.

El otro aspecto de STU, considerablemente m—s social y menos econ�mico, se refleja
en las actividades propuestas en la Facultad de Traducci�n e Interpretaci�n de
Granada y el concurso de Traducci�n Francisco Ayala. Dentro d e esas actividades
podemos citar la participaci�n en las X Jornadas Hispano -rusas de 2005, las charlas y
conferencias donde hemos acercado la junior empresa al alumnado e interesados con
informaci�n sobre la misma, etc. Por otro lado, hemos celebrado dos e diciones del
curso de orientaci�n laboral, donde enseÔamos nuestras experiencias de forma
pr—ctica a un sector del alumnado, ya que STU no puede abarcar las pr—cticas de
todos los estudiantes de la facultad. Por �ltimo, con una orientaci�n m—s cultural, se
cre� el Premio Francisco Ayala de Traducci�n, el cual ya ha celebrado su segunda
edici�n, para permitir a estudiantes de traducci�n de toda la geograf⁄a espaÔola
ejercer su labor profesional con un incentivo diferente.

Por todas estas razones, desde STU creemos que la formaci�n de empresas
solidarias de traducci�n e interpretaci�n puede ser rentable econ�micamente a la vez
que respetuosa con la labor profesional de traductores e int£rpretes.

Juan L·pez Cort‰s. Licenciado en traducci�n e interpretaci�n p or la Universidad de Granada y
miembro de la asociaci�n Ecos desde 2001 y ex -presidente de la misma. Miembro fundador de
STU en 2003 junto con un equipo de 5 personas m—s y miembro del mismo hasta septiembre
de 2006. Actualmente, ejerce como traductor profesional en la empresa SDL en su filial en
Granada.

El voluntariado en AIIC
Charo Baquero (AIIC)
chbaquero@lexia.es

Los miembros de la Asociaci�n Internacional de Int£rpretes de Conferencias
(aiic), trabajan como voluntarios desde hace d£cadas para organizaciones no
gubernamentales de todo tipo Ú alguna de ella seÔera por su independencia y
prestigioÚ  y para entidades y personas f⁄sicas.

El trabajo del int£rprete se puede considerar desde diversos —ngulos
aunque el hecho de que se remunere o se haga de forma gratuita no cambia en
nada su esencia y las condiciones en que se ha de producir. Invocaremos para
ello las Normas profesionales y el C«digo deontol«gico de la Asociaci�n que
rigen todas las actuaciones de sus miembros, en toda circunstancia. Cobran
particular relevancia, en un foro de esta naturaleza, el Art⁄culo 5 (Trabajo no
remunerado) de las Normas y el Art⁄culo 3 del C«digo que versa sobre la
¯cualificaci�n˘ y el ¯compromiso moral˘.

Charo Baquero. Licenciada en Filosof⁄a y Letras (Opci�n Lengua EspaÔola) por la
Universidad de Alicante (1988); Traductora jurada de la lengua francesa, nombrada por el
Ministerio de Asuntos Exteriores (1994); Socia fundadora de Lex⁄a, AIE, sociedad mercantil
cuyo objeto social es la  traducci�n e interpretaci�n de conferencias (1994) Miembro de aiic,
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Asociaci�n Internacional de Int£rprete de Conferencias  (1995); Traductora indendiente desde
1997, a partir de las lenguas francesa e inglesa, para organizaciones internacionales; Profesora
de Traducci�n e Interpretaci�n en la Universidad Pablo de Olavide de Sevilla (desde 2006).

La interpretaci�n en los Tribunales de Justicia: el caso del Crimen de Garzain (Sentencia 469/2002
del Tribunal Supremo)

Lurdes Auzmendi
lurdes.auzmendi@ehu.es

La comunidad ling×⁄stica vasca es plural y muy diversa desde el punto de vista de la
lengua y la cultura.

A pesar de la globalizaci�n que se va extendiendo  por gran parte del mundo
como una balsa de aceite, en Euskadi siguen vigentes algunas caracter⁄sticas
especiales: gentes que viven sobre todo de la agricultura y la ganader⁄a en valles de
distintas provincias hablan dialectos que se diferencian bastante de la lengua vasca
unificada y bastantes de ellos son monoling×es vascohablantes; adem—s, siguen
viviendo a la vieja usanza en lo que se refiere a costumbres y tradiciones sociales y
culturales. En definitiva, son personas que a�n viviendo en la actualidad y en la
nuestra Europa global, plantean problemas cuando, por ejemplo, deben ser juzgados
por un tribunal de justicia.

Es lo que sucedi� con tres hombres del valle de Bazt—n (Navarra) que tras un
crimen que se cometi� en la localidad de Garzain en mayo de 1994 fueron juzgados
por homicidio en mayo de 2002 en la Audiencia Provincial de Pamplona.

Vascohablantes en dialecto navarro, uno de ellos era adem—s monoling×e y los
otros dos ten⁄an un conocimiento del castellano pasivo muy limitado. Por todo ello,
teniendo en cuenta que el juicio iba a ser largo (dur� 15 d⁄as distribuidos a lo largo de
todo el mes de junio) y que iba a ser necesario hacer traducci�n directa e inversa,  el
presidente del tribunal decidi� poner un servicio de interpretaci�n simult—nea.

Los dos int£rpretes que trabajamos en este caso (el otro fue Koldo Biguri,
int£rprete de conferencias e int£rprete jurado de euskara) tuvimos que hacer frente a
problemas de distinta ⁄ndole:

1. Los abogados defensores de los acusados quisieron vetarnos alegando que no
£ramos especialistas en el dialecto en que se expresaban los acusados. Hubo
un intento de instrumentalizar el juicio pol⁄ticamente.

2. Uno de los abogados no hablaba m—s que el euskara unificado, con lo que no
le entend⁄an los acusados (ni evidentemente su propio defendido).

3. Continuamente ten⁄amos a uno de los abogados de la defensa escuchando la
traducci�n que sal⁄a de la cabina para ver si se ajustaba al original, y s�lo en
una ocasi�n mostraron disconformidad con la traducci�n de un t£rmino.

4. Problemas de ⁄ndole ling×⁄stico, por localismos.
5. Los acusados ten⁄an un nivel cultural muy bajo, de forma que continuamente

est—bamos obligados a reformular las preguntas.
6. Antes de comenzar no tuvimos acceso al sumario, por lo que tuvimos que

conformarnos con un dossier de prensa.
Muchos de los problemas arriba mencionados se presentan en la pr—ctica de la
interpretaci�n en general, pero otros son inherentes a la interpretaci�n ante los
servicios de justicia. Mediante esta comunicaci�n se trata, pues, de profund izar en
dichos problemas y de proponer soluciones para los mismos.
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Lurdes Auzmendi. Traductora-int£rprete de lengua vasca, profesora de Interpretaci�n en la
Universidad del Pa⁄s Vasco (Licenciatura de Traducci�n e Interpretaci�n), imparte regularmente
cursos de reciclaje a int£rpretes de lengua vasca de las distintas administraciones vascas
(justicia, parlamento, ayuntamientos, etc.)

Conferencia plenaria
Plenary Session

La traducci�n y la interpretaci�n: una funci�n social que conviene regular
Juan Pascal Mart⁄nez & Daniel Cort£s (TRIAC)

jbierzo@hotmail.com, danicortes@traductors.com

La creciente necesidad por parte de la sociedad de disponer de la informaci�n
necesaria para tomar las decisiones oportunas ha convertido a los traductores e
int£rpretes en unos de los principales actores de varios de los m�ltiples procesos de
comunicaci�n que se producen cada segundo en nuestro planeta. A pesar de esta
funci�n fundamental y de la creciente profesionalizaci�n de la profesi�n, a la que
contribuyen decisivamente las titulaciones y los estudios universitarios, el mercado y
las instituciones no siempre reconocen en su justa medida el esfuerzo y la preparaci�n
que requiere el oficio de traductor e int£rprete. A ello se suma una demanda de calidad
del servicio cada vez mayor, y la imperiosa necesidad de los profesionales de
adaptarse a unos plazos de entrega cada vez m—s inmediatos.

TRIAC, la Asociaci�n de Traductores e Int£rpretes Pro Colegio de CataluÔa, se
cre� en 1995 con el objetivo de fomentar el valor social, £tico y cultural intr⁄nseco de la
profesi�n, cuyo inter£s y funci�n p�blica es necesario proteger mediante un
comportamiento £tico que responda en todo momento a un c�digo deontol�gico. En
este sentido, adem—s de potenciar el reconocimiento p�blico de la profesi�n, el
Colegio Profesional de Traductores e Int£rpretes de CataluÔa, cuya creaci�n se
encuentra actualmente en tr—mite, contribuir— a garantizar los principios de fidelidad,
de neutralidad y de confidencialidad de los contenidos a los que los profesionales
tenemos acceso durante el ejercicio de nuestra actividad. Obviamente, como
corporaci�n de derecho p�blico, el Colegio de Traduc tores e Int£rpretes de CataluÔa
fomentar— el respeto de los derechos fundamentales de sus miembros en el
cumplimiento de su trabajo.

Sin duda, una vez los estudiantes han adquirido los conocimientos te�ricos en
la Universidad, una de las funciones clave de TRIAC es la de facilitar el acceso a la
profesi�n con garant⁄as, mediante el asesoramiento, la formaci�n continua, el
intercambio de experiencias o los consejos pr—cticos sobre cualquier aspecto
relacionado con la traducci�n o la interpretaci�n. S�lo de esta forma, mediante el
conocimiento y una pr—ctica profesional en condiciones, los profesionales del sector
pueden devolver a las instituciones y a la sociedad en general la confianza depositada
en ellos.

Daniel Cort‰s.Traductor, redactor y corrector profesional aut�nomo desde al aÔo 1999 para
diversas editoriales, empresas de traducci�n, y estudios de doblaje y subtitulado. Colaborador
de Amnist⁄a Internacional en la traducci�n de informes y art⁄culos. Miembro de TRIAC
(Traductors i Intærprets Associats pro-Colîlegi) desde 1996.

Juan Pascual. Traductor profesional aut�nomo desde el aÔo 1998 para editoriales y empresas
de diversos —mbitos. Miembro de TRIAC (Traductors i Intærprets Associats pro-Colïlegi), ATIC
(Associaci� de Traductors i d·Intær prets de Catalunya) y ACEtt (Secci�n Aut�noma de
Traductores de Libros de la Asociaci�n de Escritores de EspaÔa).
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Traducci·n/interpretaci·n y manipulaci·n
Translation/Interpreting and Manipulation

Sesi�n
Session

Traducci�n e interpretaci�n policial e n contextos politizados: el caso de Taysir Alouny
Anne Martin & Mustapha Taibi

anne@ugr.es, M.Taibi@uws.edu.au

La falta de una normativa que asegure la contrataci�n por parte de las instancias
judiciales y policiales de int£rpretes y traductores formados y acreditados hace que el
sistema actualmente vigente en EspaÔa carezca por completo de garant⁄as para los
implicados y que las traducciones puedan ser manipuladas para apoyar las tesis de
una de las partes, en detrimento de la tutela judicial efectiva.  Es el caso del periodista
de la cadena Al Jazeera y colaborador del Instituto de Paz y Conflictos de la
Universidad de Granada, Taysir Alouny. Alouny, espaÔol de origen sirio y el �nico
periodista que hab⁄a entrevistado a Osama Bin Laden, varias semanas despu£s de los
atentados del 11 de septiembre de 2001, fue detenido en EspaÔa en septiembre de
2003, acusado de colaboraci�n con la c£lula espaÔola de Al Qaeda. Las  imputaciones
contra £l se basaban en las traducciones de las transcripciones de unas escuchas
telef�nicas realizadas varios aÔos antes, en el marco de otra investigaci�n que se
hab⁄a cerrado por no encontrarse indicios de hechos delictivos. Dichas escuchas
hab⁄an sido transcritas y traducidas por colaboradores de la polic⁄a, personas no
acreditadas y aparentemente sin ning�n tipo de formaci�n para el trabajo que se les
hab⁄a encomendado. Es m—s, al parecer, estos colaboradores no proced⁄an de la
misma comunidad ling×⁄stica que el acusado. Sin embargo, en ninguna de las
traducciones se refleja duda alguna sobre el significado de los enunciados realizados.
Expresiones y t£rminos neutrales o con un significado espec⁄fico en el —rabe sirio son
interpretados de una manera sesgada para coincidir con las tesis de la acusaci�n.
Durante el juicio, el acusado solicita la retraducci�n de las cintas por parte de un
traductor conocedor del —rabe hablado en Siria. El tribunal le deniega esta petici�n y
las cintas desaparecen misteriosamente. Durante el curso del juicio se desestiman las
acusaciones basadas en estas transcripciones pero, aun as⁄, Alouny es condenado a
siete aÔos de c—rcel. Varias asociaciones de periodistas se movilizan para pedir su
absoluci�n.

El caso de Alouny no solo refleja carencias en los servicios de traducci�n e
interpretaci�n judiciales en EspaÔa, sino tambi£n estrategias discursivas
institucionales que encuadran la informaci�n y la traducci�n de tal forma que se
construya una narrativa condenatoria. Por lo tanto, en esta comunicaci�n abordaremos
el caso de Alouny no s�lo desde el punto de vista de la calidad de traducci�n y de la
£tica profesional sino tambi£n desde el punto de vista del an—lisis de discurso, sobre
todo en contextos de conflicto o politizados. Analizaremos algunas de las traducciones
que contribuyeron a su condena y realizaremos un an—lisis discursivo de la utilizaci�n
de dichas traducciones en el juicio.

Mustapha Taibi. Dr. en Filolog⁄a Inglesa. Profesor de Traducci�n e Interpr etaci�n, School of
Humanities and Languages, University of Western Sydney, Australia. Traductor e int£rprete de
—rabe, espaÔol e ingl£s.
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Anne Mart¶n. Dra. en Traducci�n e Interpretaci�n. Profesora Titular de Interpretaci�n. FTI,
Universidad de Granada. Traductora e int£rprete de ingl£s, franc£s y espaÔol.

Ambos son miembros del Grupo Comunica. Observatorio Permanente sobre la Traducci«n e
Interpretaci«n en los Servicios P´blicos en Espaˆa  y han intervenido como docentes en la
mayor⁄a de los cursos de in terpretaci�n en los servicios p�blicos que se imparten en EspaÔa.

The Politics of Applying Different Translation Strategies
Marja Jìnis

marja.janis@joensuu.fi

The task of introducing a person or a text representing an alien to the target culture
discourse via translating or interpreting have been met in many different ways along
the history of translation. The strategies applied in these situations vary even today.
These strategies can be viewed by applying the concepts of foreignisation and
domestication (Venuti), or adequacy and acceptability (Toury). When we deal with
messages that are designed in a very different way as compared to those of the target
culture, a literal/foreign/adequate rendering of the message in translation or interpreting
can lead to underlining the foreignness of the sender or the source message and even
the whole culture behind the message. If the discursive practices differ widely in the
source and target culture, a literal translation or interpreting can lead to an unintended
or intended comical effect and hence be used for ridiculing the source culture and its
actors.

An unintended comical effect caused by translation or interpreting can be caused by
lack of professionalism. In this case the translator is not familiar with the discursive
practices of the target culture. S/he has no experience in communicating across
cultures via translation or interpreting. Among the layman the concept of correct
translation is often based on the assumption of being literal is being correct, and the
translator or interpreter is asked to act along these lines. Without training the
translators cannot defend their view, even if they would intuitively feel that their
rendering of the message in a foreign language is not working. Unsuccessful
translations that, instead of leading to communication and increasing understanding,
cause suspicions and resistance are often a result of the huge inequality in getting
access to training and hence mastering the prevalent practices of the international
communication.

However, there may be political reasons for making the message sender sound odd,
strange, foreign and even ridiculous. A translator or interpreter, even with high
professional qualifications, can be engaged into the hidden or open political agenda by
those for whom ridiculing the message sender is desirable. S/he can defend
her/himself by referring to the layman concept of translation: s/he has only rendered
what was in the source message.

I shall demonstrate my point of view by some examples of translations from Russian
into Finnish where the translation strategy applied was governed by the desire to
ridicule the sender of the source language message.  Although my examples are from
the past, similar strategies are used even today for the same kind of political reasons.

Marja J„nis. Dr. Marja Jìnis is working as a researcher and pedagogue in the Russian Section
of the Department of Translation Studies of the University of Joensuu in Savonlinna  (previously
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Savonlinna School of Translation Studies), Finland.  Her research interests cover such areas as
history of Russian theatre, translations of plays, history of translation, media translation, and
interpreting. Her doctoral dissertation was about translations of Anton Chekhovðs Three Sisters
into Finnish (1991), and problems of drama translations have been discussed in her articles
What Translators of Plays Think About Their Work?  Target (1996) and the review of Sirkku
Aaltonen: Acculturation of the Other: Irish Milieux in Finnish Drama Translation. Target (1997).
She has studied the history of translations of plays into Finnish; an article together with Dr.
Sirkku Aaltonen will be published in the 2-volume History of Translation in Finland (in print),
along with an article about the history of translations of Russian literature into Finnish. A guide
for translators from Russian into Finnish and vice versa Venìjìstì suomeksi ja suomesta
venìjìksi was published in 2006.

Grammatical Metaphor in Simultaneous Interpreting ˚  A Tool of Ideological Manipulation?
Ewa Gumul

ewagumul@gmail.com

Grammatical metaphor, the concept propounded by Halliday (1985/1994) within his
framework of Systemic Functional Grammar, is perceived as a powerful linguistic tool
of ideological manipulation. The situation described in a sentence might be realized in
two different ways on the level of syntax: by a semantically congruent construction,
when semantic functions fulfil primary syntactic roles, and by a semantically non-
congruent construction, i.e. grammatical metaphors, when semantic functions play
secondary syntactic roles. Thus, the process of grammatical metaphorisation should be
seen as the shift in the semantic function, and the unit undergoing such transformation,
referred to as a grammatical metaphor, as an alternative lexicogrammatical realization
of a semantic choice. It is worth noting that metaphorical constructions and their
congruent equivalents should never be perceived in terms of a mere variance in
syntactic form, since different structuralisations might be referring to the same entities
but do not communicate the same (Jædrzejko 1993). Variation in a lexicogrammatical
realization is generally associated with differences in interpretation and different
discourse and stylistic effects. According to Halliday (1985/1994), the most powerful
resource for creating grammatical metaphor is nominalisation, i.e. substituting verbal
constructions with nominal ones. By means of such transformation, processes and
properties (congruently worded as verbs and adjectives respectively), are reworded
metaphorically as nouns, which makes the resulting construction more abstract,
impersonal and increases its lexical density.

The notion of grammatical metaphor has attracted considerable interest in
various sub-fields of linguistics (e.g. Ravelli 1988, Simon-Vandenbergen et al. 2003,
Steiner 2004, Suòinskiene 2004, etc.). However, relatively little research has been
conducted so far into this phenomenon in translation (Puurtinen 2000, 2003). In view of
the above-mentioned differences between congruent and metaphorical constructions,
such shifts between source and target texts appear to be particularly interesting, as
they carry a potential of ideological manipulation of the translated discourse. However,
given the major differences between written and oral translation as well as the intrinsic
constraints impeding the simultaneous interpreting task, grammatical metaphor might
be expected to acquire a different dimension in this mode of interpreting. Thus, the aim
of the present study is to determine to what extent this type of translational shift is an
attempt at discourse manipulation on the part of an interpreter.

Ewa Gumul. Dr Ewa Gumul. University of Silesia. Institute of English. Affiliation: University of
Silesia, Institute of English, Zytnia 10, 41-205 Sosnowiec, Poland.
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Education: 2004 ˚ Ph.D in Linguistics from University of Silesia in Katowice, Poland Ph.D
dissertation: ¯Cohesion in Interpreting˘. Research interests: translation and interpreting studies,
text linguistics, psycholinguistics. Research projects: translation universals in simultaneous
interpreting, lexical and syntactic markers of ideology in translation and interpreting.
Contact information: Zytnia 10, 41-205 Sosnowiec, Poland; egumul@wp.pl

Sesi�n
Session

Ganar corazones y mentes
¯Winning Their Hearts and Minds˘: Western Translation Policies towards the Arab World

Richard Jacquemond
rjacquemond@yahoo.fr

In the colonial and post-colonial times, translation into languages of the colonized world
has been, most often, a two-sided movement: one of importation, that is, the (post-)
colonized elites acting as translators of the hegemonic languages/cultures in a gesture
generally linked with development-oriented ideologies; and one of exportation, that is,
the (ex-)colonizing and/or hegemonic powers implementing translation policies into
these dominated languages as part of their ¯public diplomacy˘. An eloquent example in
this respect is that of the Arab world: the long-lasting interest of the main world powers
in this region is clearly shown by their enormous investment in translation into Arabic
from the 1950s till the present day. This investment has taken multiple forms:
translation grants and subsidies to publishers (thousands of books have been
translated into Arabic through these programs since the 50s), but also fostering or
creating new Arabic-speaking media, from the BBC Arabic service (1938) to the new
BBC News channel in Arabic (to be launched in 2007), from the Voice of America
launched in the 50s to Radio Sawa and Al-Hurra TV channel launched by the Bush
government in the aftermath of 9-11, etc. Since the 1990s particularly, corporate
powers have joined the movement and resort more and more widely to translation in
order to penetrate and conquer Arab markets. This paper will provide a general survey
of these policies, providing examples of both their deep influence on the Arab elites
and opinions on some cases and their failure to do so in others. It will also discuss their
implications on the status of translation and translators in contemporary Arab societies,
as well as the major role they play in the current transformations undergone by the
Arabic language. This will lead us to a discussion and a reappraisal of the patrons· and
payers· role in the translation process.

Richard Jacquemond is ¯maótre de conf£rences˘ (Associate Professor) of Modern Arabic
Language and Literature at the Universit£ de Provence (Aix-en-Provence, France). He is also a
translator, mainly of contemporary Arab works of fiction (Mohammed Berrada, Sonallah Ibrahim,
Naguib Mahfouz, Latifa Zayyatà) and political essays. He is the author of Entre scribes et
“crivains. Le champ litt“raire dans lflEgypte contemporaine  (Arles: Actes Sud, 2003), as well as
many articles on contemporary Arabic literature and on the translation flux between Arabic and
European languages and he is currently working on a book on the latter subject.

I.
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Discursive Mediation in Translation:
A case study of Chinese Representations of the Harry Wu Topic in Living History

Hui Wang
50008663@student.cityu.edu.hk

As every step in the translation process is mediated by diverse cultural values
inculcated in both source and target languages, the phenomenon of mediation merits
an exhaustive exploration in translation studies. However, to date, it has remained to
be systematically unobserved and academically unstudied as to how mediation is
realized in terms of its linguistically realized traits. Informed by critical discourse
analysis, text linguistics and systemic functional linguistics, this study aims to provide a
panoramic view of mediation in translation, i.e. the internal organization and the
external connection of mediation. It will also explore the significance of promoting
mediation awareness in translating and translation pedagogy.

The object of this study includes the Harry Wu topic and its relevant data, which
are excerpts of Living History and its two Chinese translations, Huo Chu Li Shi (lit. †live
out/through history·), published by China Times in Taiwan and Qin Li Li Shi (lit. †first-
hand experience [of] history·) published by the Yilin press in Chinese Mainland. Whilst
Yilin was accused of its mediation in translating and revising the source text by the
author and the original American publisher, there was no reference made to the quality
or accuracy of the Taiwan version, although the two translations were, in fact, rendered
by the same translators.

This study holds that translation process involves two phases, namely, information
selection and information presentation, and so does mediation. In this connection, it
investigates the three parallel texts by examining what information elements included in
the source text are re-selected / deselected in the target text and what excluded in the
source text are selected in the target text at the stage of selection; and how mediation
is made through linguistic shifts in terms of transitivity, modality and lexical choice at
the stage of presentation. The findings show that both Chinese translations are
mediated in the translating process: mediation in the Mainland edition mostly appears
at the stage of selection; whilst more than half of instances of mediation are found at
the stage of presentation in the Taiwan version. As a result, in the mediated Mainland
version, the ideological construct of the author is totally changed; whereas regarding
the stance of the author presented in the mediated Taiwan version, we perceive an
ideological difference of degree instead of kind. By associating the text dimension of
mediation with its discursive practice and social practice dimension (i.e. its social
constraints such as translatorship, readership, ideology, institution and commercial
profit), this study finally concludes that mediation reflects and constructs ideological
congruence/conflict between the source and the target society. In this sense, a growing
awareness of mediation is helpful for translators to give due care and attention to their
language use in translating and for translation trainers to address the possible
challenges posed by mediation with new pedagogical models.

Hui Wang. Miss Wang Hui received her M.A. in English language and literature from Sun Yat-
sen University and is currently a PhD candidate in Department of Chinese, Translation and
Linguistics at City University of Hong Kong. Her research interests include discourse analysis
and translation studies. She has published several articles on translation and has translated two
books (cooperation with others).
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Translation and Political Aspects in Greece
Anthi Wiedenmayer
antwie@del.auth.gr

This contribution aims to give some examples of the Greek reality and focuses mainly
on two aspects: At a macro level regarding the kind of texts and authors which are
being translated in Greece today ˚  e.g. up to 85% of the translated books come from
the European Union and the USA. And at a micro level regarding on the one hand the
translation of general political matters ˚  known as political thorns for the Greeks ˚  such
as the translation of ¯Istanbul˘, ¯Macedonia˘ or the ¯Turkish Federated State of North
Cyprus˘ as well as even the manipulation of original texts in order to be conformed with
Greek expectations ˚  e.g. Louis de Berniæres, Captain Corelli¯s Mandolin ˚  and on the
other hand more general definitions and words reflecting the current linguistic trends in
a constantly changing world ˚  such as common English PC-definitions or the feminine
substantives for a doctor, lawyer, deputy etc. into a language that reflects a society still
resisting to social changes and feeling threatened by globalization.

Anthi Wiedenmayer. I was born in Thessaloniki, Greece in 1963. I graduated in the
Fachbereich Angewandte Sprachwissenschaft in Germersheim in 1988 after I had spent almost
one year in la Facultad de traductores e Int£rpretes in Granada (1983-1984) and since then I
work as a free lance translator and interpreter. In 2003 I finished my PhD on the poems of Erich
Fried and the translation of his political and love poems. Since August 2005 I am a lecturer in
the Aristotle University of Thessaloniki teaching translation and interpreting in the German
School. In the time 2002 - 2006 I served as a President of the Greek Association of Translators.

¯Waiting for the Translator˘: Godot·s Translations on the Greek stage
Peny Fylaktaki

penyf@enl.auth.gr

Within an ever-changing world of globalization, the paper aims at investigating the
linguistic approaches, historical parameters and social policies of the Greek theatre
market which have affected the politics of drama translation during the time period from
1960 until 2005. Special emphasis will be given to the range of different translation
models and methodologies applied during different eras of the Greek theatre history in
relation to power issues and the concept of the translator·s commitment.   A
comparative study of the translations from Samuel Beckett·s Waiting for Godot will be
discussed as a paradigm of the social and political forces governing the contemporary
practice of theatre translation in Greece.

The paper will attempt to shed light on the practice of Greek drama translation
by investigating the role of theatre politics in the entire transference process from the
source language onto the target stage.  By theatre politics is meant the on-going
interaction between theatre persons and audience reception, which builds the theatre
norms and conventions of a country·s dramatic canon and affects the language of
theatre, both in the case of original plays and translated texts. Theatre politics will be
discussed first as foremost as a field governed by financial considerations which are
often hidden under the guise of linguistic strategies.  Moreover, what will be explored is
the degree to which theatre politics are also shaped by the historical and political
circumstances of the era they operate in as well as by the socio-cultural norms of the
times, which determine what reaches the stage. In this light, the extent to which drama
translation is governed by theatre politics becomes a matter of serious concern, as
important decisions in drama translation seem not to be taken by the translator himself.
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The concept of the Translation Initiator will be thus introduced, which refers to any
individual or group that constitutes the driving force behind the act of translation and
whose identity and express wishes could exert a fundamental influence on the
translation operation; in other words, the notion of the Translation Initiator represents
the agents of a country·s theatre policy who, in the majority of cases, are people other
than the translators.

Once the aspect of theatre politics has been established as a determining factor
in the process of drama translation, it would be interesting to test these conclusions
against a representative case study.  The play which qualifies for this is Beckett·s
Waiting for Godot, as it turns out to be the most frequently translated play compared to
the number of its productions since its premiere in Greece in 1963, and appears in nine
different translations within fifteen stagings by professional theatre groups.  The large
number of Godot translations allows us to trace the evolution of the Greek language
against the same source text from the 1960s up to the present, while it helps to explore
the way in which social politics are reflected in the creation of the translated text each
time.  In addition, the variety of translators, ranging from professional drama translators
to actors and directors, offers information about the impact of the translator·s status on
the final outcome.

Peny Fylaktaki has graduated from the School of English, Aristotle University of Thessaloniki,
Greece, and has acquired her Masters Diploma in Translation from the University of Surrey, UK.
She is currently a PhD candidate on the subject matter of theatre translation in Greece.  She
has won the third prize in the National Theatre Awards competition with her play ¯The
championship˘ (2004) which was staged at the National Theatre of Greece (June 2005).  Her
second play ¯Who stands by me?˘ was staged by the Experimental Stage-Amalia Theatre in
Thessaloniki in March 2006.  She is currently teaching Drama and Translation in the
Department of Translation and Intercultural Studies, School of English, Aristotle University of
Thessaloniki.

Diversidad cultural frente a la ˙ globocolonizaci·n ¨
Cultural Diversity in the Face of ˙ globocolonisation ¨
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Traductores, int£rpretes y el discurso sobre las civilizaciones
Mourad Zarrouk

zarroukmourad@yahoo.fr

Desde la ca⁄da del muro de Berl⁄n hasta hoy en d⁄a la civilizaci�n como concepto
dotado de una alta dosis de pertenencia cultural se ha convertido en el objeto
privilegiado de toda suerte de discursos. As⁄ pues, del triunfalismo asociado a un
modelo determinado de gesti�n pol⁄tica y econ�mica y de la profec⁄a del choque de
civilizaciones a la �ltima propuesta de Alianza de civilizaciones pasando por discursos
situados entre el conservadurismo y el aperturismo, la civilizaci�n se ha erigido como
idea principal entorno a la cual gravitan una serie de reflexiones, algunas coyunturales
y otras proyectadas hacia el futuro.

Aunque este debate se relaciona con las relaciones internacionales en su
dimensi�n cultural, no se ha estudiado  de una manera profunda el contexto pol⁄tico y
cultural  en el cual los traductores y los int£rpretes realizan su trabajo. Tampoco los
estudiosos se han embarcado en la aventura de analizar el futuro de la traducci�n y de
la interpretaci�n a la luz de esto s cambios vertiginosos.

I.
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 En este sentido, cabe recordar el cambio ocurrido en las relaciones
internacionales a partir de los aÔos noventa con la inclusi�n de la dimensi�n cultural en
los conflictos. Esta situaci�n, combinada con la hegemon⁄a del pensamien to �nico en
el marco del fen�meno de la globalizaci�n y con el nuevo papel de las multinacionales
como actores influyentes en las relaciones internacionales sit�an al traductor y al
int£rprete ante nuevos retos profesionales, y sobre todo £ticos.
Por otra parte, estamos asistiendo a un debate que tiende a contrarrestar el efecto de
las fricciones culturales, haciendo especial hincapi£ en el di—logo de civilizaciones y de
culturas para lograr la estabilidad y la paz y acabar con los focos de tensi�n. Aqu⁄
tambi£n los traductores y los int£rpretes, como mediadores entre culturas se
encuentran ante el dilema de la neutralidad intr⁄nseca del intermediario ling×⁄stico y el
deber c⁄vico de implicarse en este tipo de procesos.
Partiendo de esta realidad pretendemos presentar un diagn�stico realizado desde una
perspectiva pol⁄tica enfocada en el estado actual y en el futuro inmediato de la relaci�n
entre culturas y civilizaciones.

La utilidad de este estudio consiste en que se centra en el contexto donde el
traductor y el int£rprete est—n llamados a prestar sus servicios. Tanto el mercado de
trabajo como las orientaciones relativas a la enseÔanza de la traducci�n y de la
interpretaci�n estar—n condicionados por las relaciones entre los pueblos y los Estados
y, por lo tanto, procede tener una idea sobre el futuro de estas relaciones
vincul—ndolas con la traducci�n y la interpretaci�n.

Mourad Zarrouk, licenciado en traducci�n, Dr. en Filosof⁄a y Letras, DEA en Ciencia Pol⁄tica y
Relaciones Internacionales, profesor en la Escuela Superior de Traducci�n Rey Fahd y profesor
visitante en la Facultad de Traducci�n e Interpretaci�n de la Universidad de Granada, traductor-
int£rprete de —rabe, espaÔol y franc£s.

Traducci�n y literatura poscolonial africana: los Realia
Puri Meseguer

purimeseguer@hotmail.com

El discurso anticolonial pone de manifiesto los horrores de la colonizaci�n,
denunciando las injusticias de un acontecimiento que ha arrebatado la identidad de
muchos y ha enriquecido la historia de unos pocos. En la literatura africana nos
encontramos con la b�squeda de esa identidad robada y la reivindicaci�n de una
cultura previamente estereotipada, de unos pueblos que como aÔadidos, han de
expresarse en una lengua que no es la suya. El concepto de hibridaci�n adquiere una
dimensi�n especial, ya que se convierte en una herramienta de resistencia que no es
sino una denuncia del colonialismo y una reivindicaci�n de una cultura silenciada
durante siglos.

Este trabajo nace con la idea de ahondar en las complejidades que suponen traducir
este tipo de literatura, altamente h⁄brida y en dejar ver c�mo el papel del traductor va
m—s alla, ya que como agente mediador se enfrenta a la tarea de negociar entre
culturas pero tambi£n a mantener una hibridez, que no es una mera caracter⁄stica de
tal literatura sino un arma de resistencia contra el discurso colonial. Nos centraremos
pues en los Realias, elementos culturales que carecen de traducci�n y que por lo tanto
suponen un problema para el traductor. Como elementos claves de la hibridaci�n son
sumamente importantes a la hora de traducir una obra poscolonial y el traductor ha de
andar con cuidado para mantenerlos y darles el tratamiento adecuado.
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En un primer ep⁄grafe titulado Õ literatura poscolonial Ö hemos querido primero
describir que entendemos por discurso colonial y poscolonial y segundo situar el
concepto de hibridaci�n en estrecha relaci�n con el de poscolonialismo. En un primer
apartado explicaremos pues el concepto de literatura poscolonial como oposici�n al
discurso colonial, que busca un espacio de afirmaci�n donde afianzar una identidad
propia. M—s adelante estudiaremos la hibridaci�n y su papel en el poscolonialismo
como reivindicaci�n y afirmaci�n de cult ura e identidad.

Ya en el segundo ep⁄grafe Õ traducir literatura poscolonial Ö nos adentramos en los
retos que supone para el traductor este tipo de traducci�n. Para ello, expondremos
brevemente que se entiende por traducci�n intercultural para terminar e xplicando el
fen�meno de los Realias, que como referentes culturales que hibridizan una obra, se
convierten en elementos claves que pueden abordarse desde distintas estrategias
discursivas de las cuales el traductor ha de servirse para solucionar la problem—tica
que suponen en la traducci�n.

A modo de conclusi�n daremos un breve repaso a lo estudiado en este trabajo y
propondremos una serie de pautas a seguir con el fin de alcanzar nuestros objetivos a
la hora de enfrentarnos con el texto africano y su traducci�n, que supone uno de los
mayores retos para el traductor literario y que requiere de £l no s�lo un gran
conocimiento de dicha literatura y sus caracter⁄sticas sino tambi£n una gran
consciencia del papel de mediador que ha de desempeÔar en dicha tarea .

Puri Meseguer. Licenciada en Filolog⁄a Inglesa por la Universidad de Murcia y doctoranda del
programa "Traducci�n, Sociedad y Comunicaci�n" de la Universidad de Granada, Purificaci�n
Meseguer presentar— en breve su trabajo de investigaci�n sobre traducci�n y censura en la
EspaÔa franquista, proyecto que adem—s expondr— en el pr�ximo coloquio sobre censuraque
tendr— lugar en la Universidad de Artois. Su l⁄nea de investigaci�n es la traducci�n literaria y
procura enfocar sus trabajos hacia aquello que tenga una estrecha relaci�n con la ideolog⁄a.
Por otro lado, ha trabajado en Did—cticade la traducci�n, presentando propuestas como "El
fomento de la competencia psicofisiol�gica en el aula de traducci�n: un taller para profesores"
que expuso el pasado diciembre en el V Congreso Internacional: traducci�n, texto e
interferencias, celebrado en C�rdoba.

†Queer· in Translation
Iman Al-Ghafari

iman.gh@scs-net.org

The purpose of this paper is bring to light the problems of translating the queer theory
from English into Arabic, and the potential complexities inherent in any attempt to either
normalize, or denormalize the †queer· in translation.Because sexuality is mostly seen
as primarily heterosexual in a predominantly patriarchal culture, the queer self will be
seen in a biological and heterosexual light as a †strange·, †deviant· or †abnormal· one.
Hence, I will shed light on the role of the translator in either creating homophobia, or
overcoming it, depending on one·s sexuality, political stances, or pre-conceived ideas.
Besides, by selecting some references to what is seen as †queer· in women·s writings, I
will reveal the cultural interactons that might emerge due to the denial of the presence
of multiple sexualities, and the rejection of what stands against the Oriental norms.
Because homoerotic desire ¯defies social norms, breaks patterns and expectations for
relationships˘, the words that pertain to homosexuality are either treated with bias, hate
and prejudice, or expalined in a manner which seems alien to the culture.
Consequently, my main interest is to examine some translations of †queer·-related
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issues in literature, and the emerging contradictory politics. I also try to shed light on
the positive and negative roles that translation plays in theorizing and sometimes
politicizing gender issues, and the challenges that face translators in a culture,
dominated by traditional social and heterosexual discourses. Moreover, I intend to
show why there are very few transtors who are willing to plunge into translating this
theory, and why the queer theory itself can become, to a certain extent, a major
obstacle facing the existence of lesbian lifestyles and gender politics. In this context,
the translator·s dilemma seems as whether to tame the word †queer· to integrate it into
the culture, or to translate it literally and hence pertain to the invisibility and
estrangement of the †queer· self in the Arab culture. The final question that emerges is:
To what extent can the creation of a global culture bring to light a positive translation of
†queer· issues in the Arab World?

Iman Al-Ghafari. I am an assistant professor of English and Comparative studies at Tishreen
University in Syria. I obtained my Ph.D. degree from Cairo University on twentieth-century
poetry and gender criticism. I have many publications on gender issues and sexuality studies in
the Arab culture. My recent research interests focus on the †queer theory· and its translations
into Arabic. In addition to my interest in gender studies, I have several translations of feminist
poetic and prose writings from English into Arabic. I partcipated in many conferences and
seminars both in the Arab World and in Europe. Currently, I am a contributor to some literary
journals and magazines.
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Session

Finding South Asia·s Voice in Barcelona
Sameer Rawal

samiirrawal@hotmail.com

South Asian countries like India, Pakistan, Nepal, Bangladesh and Sri Lanka are
gradually increasing their presence all over Spain, especially in big cities like Barcelona
and Madrid, in the form of immigrants, with or without papers. In sharp contrast with the
Latin-American collective, this group does not know Spanish nor the regional
languages of Spain, because they have never learnt these languages in their countries.
The resulting situation is curious, it affects them in their day-to-day life. They go on
somehow with a language learnt in the street, in work, for superficial matters. And
when the need for a more profound communication comes, there is difficulty in finding
a good translator/interpreter, because practically there are none. The translator·s role is
also more extensive, both sides obviously do not know each other·s languages and on
top of it their the way of thinking and living are different and not yet fully
assimilated/integrated. No wonder some Pakistanis denominate the interpreter as
†mukhbir·, or an informant. The translator or the interpreter in such circumstances has
more responsibility than usual, and it is a highly important job. Through the work of
translator both the parties see one another, and come to an understanding, or not. This
is an act which can also produce stereotypes if the translator is unobservant, and
presses more attention to the language than the people. The translator becomes the
immigrant·s voice, and the voice of the host country as well. Sometime she or he
witnesses clashes, reconciliations, suppressions, or exploitations being committed, and
therefore the need for proper training or experience in intercultural communication has
to be imparted or gained to facilitate it †correctly·. The translator/interpreter has to be
communicator and activist at the same time, because just neutrality would not serve all
the time, though it would be in high demand. This paper will describe the related

I.
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present scenario in Barcelona with the help of real life cases and thus emphasize the
significance of the connection between translation and activism. And hence show how
translation and interpretation go beyond linguistics issues in most of the situations.

Sameer Rawal is a hispanist from India doing doctoral research on interculturality in Universitat
Autônoma de Barcelona. He is actively  involved in doing translations and interpretations for the
South Asian collective in Barcelona in ambits like education and justice. He has taught Hindi
and translation/interpretation strategies for intercultural communication in different institutions.
He has translated Catalan literature to Hindi and also writes poetry.

Traducci�n, inmigraci�n y feminismo: El caso de las escritoras chicanas
Mar⁄a L�pez Pon z

marialopeztraducciones@hotmail.com

Durante los �ltimos aÔos, la inmigraci�n ha pasado a ser el fen�meno social que m—s
problemas e interrogantes plantea a numerosos pa⁄ses en todo el mundo. La
integraci�n en un nuevo ambiente siempre es dif⁄cil, m—s a�n en una sociedad
totalmente distinta a la de origen y que, a menudo, se muestra incluso hostil hacia los
inmigrantes. Todas las —reas del saber est—n ya planteando estudios sobre este tema:
psic�logos, pedagogos, economistas, juristasà se preguntan, cada uno desde su
campo, qu£ consecuencias tendr— este fen�meno en nuestra sociedad.

La traducci�n siempre ha perseguido el objetivo de tender puentes entre
culturas, de ayudar al entendimiento m—s all— del plano puramente ling×⁄stico. Es f—cil
comprender la necesidad de traductores e int£rpretes que puedan comunicarse con
los inmigrantes en un primer momento y explicarles su situaci�n. Pero si vamos m—s
all—, veremos que tambi£n es necesario que actuemos como mediadores culturales.

Podemos preguntarnos c�mo ser—n la vida y la cultura de las generaciones
surgidas a ra⁄z de la inmigraci�n. Es de suponer que aceptar—n la cultura en la que
hayan nacido y el idioma aprendido en la escuela y en los medios de comunicaci�n,
pero seguir—n recibiendo expresiones culturales propias (y la lengua es la m—s
poderosa de todas) en su entorno familiar e incluso en sus relaciones de clan, surgidas
para reforzar sus identidades de origen, y aparecer—n fen�menos de mestizaje en
todos los sentidos. Dado que ya estamos conviviendo, en EspaÔa no tardar —n en
aparecer manifestaciones de este tipo. Estudiar lo que ya ha ocurrido en otros pa⁄ses,
por ejemplo, en Estados Unidos con el movimiento chicano, nos proporciona claves
para entender y convivir con nuevas formas de cultura. En esta presentaci�n, anali zar£
c�mo han influido la inmigraci�n y el mestizaje en las manifestaciones literarias de los
autores chicanos para, de esta forma, anticipar qu£ ocurrir— en nuestro pa⁄s en un
futuro cada vez m—s pr�ximo.

Por otra parte, este trabajo no s�lo trata de las manifestaciones culturales de los
inmigrantes, sino que pretende ser m—s concreto y centrarse en el caso de las
mujeres. La situaci�n de la que estamos hablando es complicada para cualquiera,
pero m—s a�n para una mujer, puesto que por lo normal tiene m—sproblemas a la hora
de acceder a un puesto de trabajo bien remunerado, de defenderse de ciertos abusos
o incluso de decidir acerca de su propia vida, puesto que algunas culturas siguen
consider—ndola inferior al hombre.

Mediante la traducci�n y difusi�n d e las obras de estas escritoras, podemos
conseguir que nuestra sociedad se abra a las nuevas y mestizas expresiones
culturales que pronto comenzar—n a tener lugar en EspaÔa. Por otra parte, las mujeres
estamos luchando por la igualdad, pero a�n queda mucho  por hacer y estudiar a estas
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autoras es una forma m—s de demostrar la val⁄a de nuestras ideas y manifestaciones
literarias.

Mar¶a L·pez Ponz se licenci� en Traducci�n e Interpretaci�n en el aÔo 2005 y despu£s
comenz� a cursar un doctorado. Al principio , no sab⁄a qu£ tema tratar en su tesis doctoral, pero
quer⁄a que su trabajo no fuese s�lo acad£mico, sino que tambi£n impulsara ciertos valores.
Cuando descubri� a las autoras chicanas, supo que hab⁄a encontrado lo que buscaba. Le
gusta investigar sobre un tema que tiene una clara vertiente social, quiere pensar que su
estudio servir— para que nuestra sociedad sea cada d⁄a m—s mestiza, para que acepte con
curiosidad e inter£s, en lugar de con desconfianza, nuevas manifestaciones culturales.

Interpreting in Wales: Some Implications for Identity and Relationships
Judith Kaufmann

j.kaufmann@bangor.ac.uk

Welsh has a literature going back to the 6th century, but its use declined by the second
half of the 20th century when pressure groups emerged which gradually ensured that
Welsh could re-enter some public domains. It is now spoken by 20% of the population.
Translation and interpreting here may seem to be connected with cultural and linguistic
rehabilitation rather than political activism; it is nonetheless bound up with political
ideology. Although translation and language policies are not matters of life and death
for people in Wales, they may well decide who and what they are. Since the mid-
twentieth century, translators and interpreters have contributed voluntarily to help
create a bilingual environment in certain public areas. After language legislation
enacted since the 1960s and partial devolution in the 1990s, bilingualism is now on the
political agenda. Central to the debate on the importance of bilingualism for Welsh civil
society and identity is the controversy over whether translation is necessary to
establish and maintain linguistic rights or whether it is a mere †waste of money·. Critics
believe that Welsh identity should be built on elements of (devolved) political culture
rather than on the language of a minority. Others favour second language learning and
the promotion of active language use over translating/ interpreting. So far however,
linguistic policies would have been unthinkable without the commitment of translators
and interpreters who often have put aside their business sense and needs in order to
serve their communities.

In this paper I will outline ongoing research on the social implications of simultaneous
interpreting in Wales. Community projects suggest that interpreting ˚  which effectively
means allowing Welsh speakers to speak Welsh rather than English ˚  creates a strong
feeling of identity. Interpreting, I will argue, has implications for individuals as for
groups. It could support individuals in gaining confidence to speak Welsh, in
understanding the appropriateness and usability of the language in different domains,
and in identifying with their own culture and language. It could reduce anxiety and
linguistic insecurity and improve relationships with others. The rights of communities to
be bilingual can also be maintained by interpreting. It could contribute to a better
ownership of group decisions and more coherent group culture. Improving relationships
and reducing conflicts of power and identity, it might help incomers to integrate locally.
Data supporting the research will be taken from questionnaires, interviews and
observation of groups using interpreting. The paper wants to present the potential of
interpreting to raise awareness of minority language use and its potential to affect
attitudes towards such language use. Whereas language planners recognize the
importance of changing attitudes, addressing power structures in politics, society and
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the economy, and the link between language and identity, the role of interpreting for
these issues is not highlighted. The paper will argue that minority language planning in
Wales would benefit from looking closer at translating and interpreting in research and
practice, and that it could gain new perspectives on intercultural communication and
the mediation of linguistic conflicts.

Judith Kaufmann graduated in Translation Studies from Leipzig University where she first
found interest in translation in Wales during work on her Diplomarbeit. After four years of
employment with the Association of Welsh Translators and Interpreters, she has started a
doctorate at the School of Welsh at the University of Bangor in 2006 and is looking into
reactions to interpreting, especially at community level. Other interests include minority
languages and cultures more generally and language planning and policies in those languages.

Taller/Workshop
Software libre y traducci�n: ¯OmegaT, una alternativa de software libre para la traducci�n profesional˘

Ignacio Carretero
info@albucasis.net

El uso de herramientas de traducci�n asistida es una necesidad diaria para muchos
profesionales de la traducci�n. El software libre ofrece alternativas a los programas de
uso tradicional que, a pesar de su alto coste, imperan en el mercado. El desarrollo y
utilizaci�n de programas con licencia GPL como OmegaT, junto con la adopci�n de
est—ndares de memorias de traducci�n posibilita la liberaci�n de ciertos aspectos de la
labor del traductor. La labor profesional diaria del traductor se encuentra, en muchos
casos, vinculada a la utilizaci�n de programas de traducci�n asistida. En este contexto,
el software libre proporciona ciertas herramientas competitivas totalmente gratuitas
que, a d⁄a de hoy, superan en ciertos aspectos a las costosas alternativas de software
propietario que el mercado ofrece y que intentan imponerse en £ste. Habitualmente las
grandes empresas de traducci�n obligan a utilizar una metodolog⁄a determinada en
toda la cadena de subcontrataci�n y, con frecuencia, la contrataci�n de los servicios a
terceros se supedita a la utilizaci�n de herramientas de traducci�n determinadas. Por
estos y otros motivos, traductores freelance y pequeÔas agencias se ven
pr—cticamente obligados a utilizar software propietario de coste elevado si quieren ser
competitivos en el mercado actual.
Como caracter⁄sticas problem—ticas y significativas del software propietario actual
seÔalamoslas siguientes:

1) Su licencia de uso supone un coste elevado, en ocasiones pr—cticamente
prohibitivo.

2) Los formatos de memoria que generan los distintos programas no son
intercambiables directamente; esto obliga a usar los mismos programas de
traducci�n asistida que el cliente o la agencia para la que se trabaja.

3) En ciertos casos, los programas de traducci�n asistida resultan demasiado
complejos e incluso ineficaces para la realizaci�n de tareas sencillas.

Frente a estos problemas, el programa OmegaT constituye un buen exponente de los
beneficios que el software libre puede aportar a la labor de los profesionales
independientes y de las empresas que buscan su hueco en el mercado. Se trata de
una aplicaci�n con licencia GPL que se pue de utilizar desde distintos sistemas
operativos (Windows, Linux, MacOs, etc.) y se encuentra en constante desarrollo. Es
objeto de mejoras progresivas que lo consolidan como alternativa frente a otros
programas, y la versi�n estable disponible en la actual idad ya constituye una buena
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opci�n a la hora de traducir determinados tipos de documentos. OmegaT destaca por
su sencillez, su estabilidad y su compatibilidad con distintos idiomas y est—ndares de
archivos de memoria de traducci�n. Mediante su uso combina do con la suite ofim—tica
OpenOffice.org, OmegaT ve aumentadas sus aplicaciones pr—cticas en el contexto
profesional. OmegaT es una utilidad independiente que no necesita de aplicaciones
adicionales, y su desarrollo est— enfocado en gran medida hacia la traducci�n de tipos
de archivo que siguen est—ndares libres. Estos est—ndares, en especial
OpenDocument, cobran cada vez m—s importancia en el contexto internacional, y se
prev£ que cada vez sean mas los organismos oficiales que los adopten. El desarrollo y
uso de software libre, as⁄ como est—ndares libres tanto para los archivos de texto
complejos como para las memorias de traducci�n garantizan la capacidad para poder
acceder a los documentos y reutilizar el trabajo realizado en el futuro, incluso a largo
plazo e independientemente de los cambios y actualizaciones de las herramientas de
traducci�n asistida, sean propietarias o no. Los traductores deber⁄amos ser capaces
de elegir nuestra propia metodolog⁄a de trabajo y sacar el m—ximo partido a nuestro
tiempo. El software libre en general y OmegaT en particular pueden jugar un papel
importante en la consecuci�n de estas metas.

Referencias:
P—gina oficial de OmegaT:
http://www.omegat.org/omegat/omegat_en/omegat.html
Acerca de OmegaT (Wikipedia, en ingl£s):
http://en.wikipedia.org/wiki/OmegaT
Licencia GPL vigente:
http://www.gnu.org/licenses/gpl.html

Ignacio Carretero es Licenciado en Traducci�n e Interpretaci�n por la Universidad de Granada
y antiguo miembro de Ecos. Ha colaborado con distintas organizaciones de car—cter social
dedicadas a la cooperaci�n internacional y a la educaci�n pa ra el desarrollo. Actualmente
trabaja como traductor aut�nomo y es usuario habitual de GNU/Linux

Conferencia plenaria
Plenary session

From Partial Modernization to Total Transformation: Translation and Activism in Late Qing China
Martha Cheung

marthach@hkbu.edu.hk

Although the word †activism· has a distinctly twentieth-century ring, activism as a form
of intentional action to bring about social or political change and as a realization of the
politics of difference had always existed in imperial China, with translation playing a key
role in the process, especially in periods characterized by intense social upheavals,
political instability, and ideological contestations. This paper focuses on late Qing
China (1840-1911), a period that witnessed the beginning of the third major high point
of translation activities in the history of translation in China. The imperative to
undertake translation was political in the initial stage, though translation gradually
acquired an epistemological dimension that enhanced the power of translation to
exercise a shaping influence on the mindset of the people. A series of humiliating
defeats by the western powers during the period shocked the nation, awaking in some
an imminent sense of threat and a desperate anxiety to actually do something to stop
further foreign encroachments. Pressures for change came from all sides. Western
powers were pressuring the Qing government to open up China for trade and other
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businesses; missionaries from the west were poised to save the people of China from
ignorance of the Heavenly Kingdom. Pressure from the outside activated calls for the
nation to strengthen herself. Clamours for change were also provoked by social unrest
caused by the outbreak of several large-scale rebellions from the mid 1850·s onwards.
In all these movements, translation played a crucial role. Translation was pressed into
service on all fronts. It was used as a means to obtain information (sensitive political
and military information and intelligence material included), both by China about the
west and vice versa. As such, it partakes of the function of espionage and counter-
espionage. Translation was also seen as the channel through which the technological
know-how that accounted for (or was perceived to have accounted for) the military
superiority of the west could be obtained and the power relation between China and
her aggressors ˚  tilted precariously towards the latter - redressed. In that sense,
translation functioned as an instrument for modernization and for more effective
resistance against foreign aggressions. Soon however, it was argued that
modernization must, of necessity, involve modernization of the mind. What this entailed
was a determined effort to break out of the ¯Middle Kingdom˘ mentality and an equally
determined effort to achieve total transformation. Translation, believed to be capable of
providing access not only to the artillery factories and laboratories of the west but also
to the landscapes of the mind of the peoples in the west, to their way(s) of thinking,
morals, manners, and customs, was tapped for its potential ability to liberate the mind
and to allow the Self attain total transformation.

From partial modernization to total transformation ˚  this summarizes the
changing agendas of political activists in late Qing China, and the functions which
translation was expected to serve at the time. Exactly how close was the relation
between translation and activism? How well did translation fulfil its function(s)? What
were the reasons for its success, or failure? What relevance does the story of its
success or failure have to the present generation? What do the actual works of
translation and discourse on translation during this period tell us about Chinese
conceptions of †fanyi· (translation)? These are the questions I would like to explore in
this paper.

Martha P.Y. Cheung received her PhD in English and American Literature from the University
of Kent at Canterbury. She is now Professor and Head of the Translation Programme and
Director of the Centre for Translation at Hong Kong Baptist University. She has translated many
works of Chinese Literature into English, including the work of Han Shaogong (Homecoming?
And Other Stories, 1992), Liu Sola (Blue Sky Green Sea and Other Stories, 1993), and Hong
Kong poets such as Leung Ping Kwan (Foodscape, 1997 and Travelling with a Bitter Melon,
2002). She co-edited (with Jane C.C. Lai) and translated (with Jane C.C. Lai and others) An
Oxford Anthology of Contemporary Chinese Drama (1997) and co-translated (with Jane C.C.
Lai) 100 Excerpts from Zen Buddhist Texts (1997). She is Editor-in-Chief (Chinese translation)
of the Oxford Childrenfls Encyclopedia (9 volumes, 2082 entries, 1998), and Editor-in-Chief
(English translation) of An Illustrated Chinese Materia Medica in Hong Kong (506 entries, 2004).
She edited and translated (with Jane C.C. Lai and others) Hong Kong Collage: Contemporary
Stories and Writing (1998). She has written numerous articles on translation criticism,
translation history, translation theory and the teaching of translation. Her latest project, An
Anthology of Chinese Discourse on Translation,. Volume One: From Earliest Times to the
Revolution of 1911, will be published by St Jerome Publishing in the winter of 2006.
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La traducci·n/interpretaci·n como herramienta de resistencia o ruptura  /
Translation /Interpreting as a Tool for Resistance or Rupture

Sesi�n
Session

Politicising the Liminal Space. A Case Study of Hong Kong Translators and Interpreters Who Were
Involved in the 1989 Beijing Democratic Movement

Jessica Yeung
jyeung@hkbu.edu.hk

With much information withheld by the Chinese authority, many issues around the
Democratic Movement and subsequent massacre in Tian·anmen Square in Beijing in
1989 are yet to be discovered and discussed.

One of these issues is the way the political sentiments of the Chinese people are
represented to and understood by the rest of the world. Chinese being a rather
formidable language has not been widely spoken among non-Chinese people. The
foreign media often rely to a very large extent on the work of translators and
interpreters for information for their reports. In June 1989 and after the massacre, the
plethora of information flooded out of China would not have aroused the drastic
response without the work of translators and interpreters, most of whom were
volunteers, who were trying to let the world know what was happening in Beijing, in the
hope of creating pressure on the Chinese government.

Hong Kong, the then British colony, performed a unique function in that process. With
the special connection between Hong Kong and China, Hong Kong activists have
always been able to established channels of contact with China and obtain censored
information, even in China·s most isolated period during the Cultural Revolution. This
was also the case in 1989. Hong Kong became a centre of information on the situation
in Beijing. Being a bilingual (Chinese and English), and to a certain extent bi-cultural,
society, it was relatively easy to find volunteers to help translating and interpreting such
information. The relatively protected freedom of speech and freedom of the press in
Hong Kong also provided a convenient space for such activities to take place.

I have identified a number of Hong Kong volunteer translators and interpreters who
were involved in translating and interpreting for the Democratic Movement. They have
agreed to be interviewed by me and discuss the following issues:

1. How did they get involved with the Movement?
2. Was their involvement mainly in the form of translating and interpreting, or were

they involved in other forms of actions?
3. How did they make use of the liminal space of Hong Kong as a Chinese society

under British role, and situated right at the mouth of China?
4. Who selected material to be translated and how was such material selected?
5. What were the strategies of translation and interpreting adopted by them and by

other translators and interpreters?
6. How do they now evaluate the work they did 17 years ago during the Movement?
7. Can they still recall their feelings they had at that time? How did they see

themselves as ¯colonized˘ subjects who were not there in the Square with the
demonstrators?

I.
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8. How do they relate to modern Chinese history before and after their involvement
with the 1989 Movement?

In the proposed paper, I will analyse the role of these translators and interpreters in the
Movement; examine their act of intervention by translating, interpreting, and facilitating
foreign press coverage. Focus will be placed on the identity of these translators and
interpreters as autonomous individuals with full political agency. I will argue it is
precisely this political agency that makes them good translators and interpreters.

All the translators and interpreters who have agreed to be interviewed are at present
living in Hong Kong. I will observe all relevant codes of ethics and make sure their
identities are not revealed in order to avoid possible political harassment on them by
the authority.

Jessica Yeung. Assistant Professor of Translation Programme and Associate Director of
Centre for Translation, Hong Kong Baptist University. She translates for the theatre and
performs on stage. She is also a regular contributor for the newspapers and for radio broadcast
on cultural policies and cultural politics in Hong Kong.

La traducci�n del discurso zapatista: ˛subversi�n po£tica o subversi�n pol⁄tica?
Danielle Zaslavsky
dzasla@colmex.mx

El movimiento zapatista ha sido considerado por varios polit�logos y activistas (los
partidarios del movimiento ATTAC) como el primer movimiento realmente
altermundista de nuestra £poca. En el mundo hispanoamericano, los comunicados del
EZLN circularon en los medios, en la academia, en el —mbito pol⁄tico.  En el mundo no
hisp—nico, la rapidez con la que los comunicados y las entrevistas del portavoz del
EZLN  han sido traducidos y difundidos, dieron al movimiento, durante un tiempo al
menos, una visibilidad internacional inaudita, que se convirti� en una de las estrategias
pol⁄ticas esenciales del EZLN. Asimismo, algunos textos sobre el zapatismo
(partidarios o adversarios) escritos originalmente en otras lenguas se tradujeron
r—pidamente al espaÔol (Yvon Le Bot:1997) o se produjeron simult—neamente en dos
lenguas  (Bertrand de la Grange y Maite Rico:1998). Hoy en d⁄a, los escritos circulan
principalmente v⁄a electr�nica y la traducci�n se ha vuel to un acto rutinario y militante,
del que se responsabilizan individuos con nombre y apellido.
˛C�mo se tradujeron y qui£n tradujo los primeros comunicados del EZLN? ˛Cu—les
fueron las estrategias subyacentes a estas traducciones? ˛A quien iban dirigidas?
˛C�mo se insertaron en el mercado editorial? ˛Qu£ efectos tuvieron los textos
traducidos en la propia producci�n del EZLN?

En varias de sus entrevistas, Marcos se presenta a menudo como un traductor,
un puente entre dos mundos. ˛Ser— la traducci�n inherente al discurso zapatista
mismo? ˛Qu£ relaci�n podemos establecer entre la met—fora de la traducci�n para
construir una identidad pol⁄tica y la pr—ctica interling×⁄stica de la traducci�n?

Para contestar algunas de estas preguntas, presentamos aqu⁄ un an—lisis de
varias de las traducciones del discurso zapatista que se hicieron al franc£s y al ingl£s
en los aÔos 1994 -1995, an—lisis que se lleva a cabo desde la traductolog⁄a y el an—lisis
del discurso pol⁄tico. El corpus abordado no s�lo est— constituido los comunicados sino
tambi£n por un conjunto de textos que se escribieron en torno al zapatismo.
Intentaremos mostrar que las estrategias que subyacen a estas traducciones oscilan
constantemente entre un escrupuloso respeto de la ¯letra˘ (Berman:1984,1990) que las
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remite forzosamente a un —mbito regional y una estrategia paulatina de aceptabilidad
(Toury, 1995-2003) e incluso de naturalizaci�n (Chesterman, 1997) para volver estos
textos transnacionales y militantes.
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Danielle Zaslavsky. Coordinadora de la Maestr⁄a en Traducci�n del Centro de Estudios
Ling×⁄sticos y Literarios de El Colegio de M£xico, M£xico. Doctora en An—lisis del Discurso por
la Universidad de Paris XIII. Miembro de varias asociaciones en an—lisis del discurso y en
traductolog⁄a. Traductora de varios textos del ruso al franc£s, del espaÔol al franc£s, del
franc£s al espaÔol. L⁄neas de investigaci�n: Discurso pol⁄tico, discurso medi—tico, traducci�n
del discurso pol⁄tico y del discurso de prensa. Varios art⁄culos publicados sobre discurso
medi—tico y discurso zapatista. Se centra actualmente en la traducci�n del discurso pol⁄tico.

Feminismos y traducci�n: compromiso social y desaf⁄o al patriarcado
Olga Castro

olgacastro@uvigo.es

Traducir nunca es neutro. Lo sabemos las traductoras y traductores feministas para
quienes la traducci�n, adem—s de convertirse en un puente de transmisi�n entre una
lengua y otra, resulta una verdadera herramienta pol⁄tica, ¯un espace ı investir, un
pouvoir ı exercer˘1. Los feminismos interpretan el c�digo meton⁄mico de doble
inferioridad entre g£nero y traducci�n (la mujer es al hombre lo que la traducci�n al
original) y la reivindicaci�n de la doble diferencia (del hombre y del texto original,
respectivamente) como estrategias de valorizaci�n del discurso perif£rico frente a un
centro opresor, normativo y can�nico. En este contexto, el cuestionamiento de la
sociedad patriarcal por parte de los feminismos cuenta entre sus mejores bazas con la
traducci�n, al suponer £sta, en primer lugar, un punto de entrada en el mundo literario
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para muchas mujeres sepultadas en la INdiferencia patriarcal a las que no se les
permit⁄a ser  propiamente autoras; y en segundo lugar, un prisma desde el que ampliar
el espectro definidor del g£nero humano, incorporando las experiencias de las
mujeres.

Al mismo tiempo, en el marco temporal de los m�ltiples †post-·
(postmodernismo, postestructuralismo y postcolonialismo), las aportaciones de los
discursos feministas enriquecieron la pr—ctica y teor⁄a de la traducci�n, al poner de
manifiesto que la neutralidad ideol�gica en la traducci�n es una ficci�n del patriarcado
(pues la ideolog⁄a est— siempre presente, conSciente o INconscientemente); al
conducir a la superaci�n de nociones obsoletas como equivalencia y fidelidad; al
consolidar nuevas definiciones como reescritura o visibilidad de la traductor/a; o,
finalmente, al constatar la estrecha relaci�n  entre las pr—cticas dediscriminaci�n
ling×⁄stica y las realidades sociales.

Esta constataci�n propiciar— la identificaci�n de la traducci�n como una
actividad id�nea desde la que fomentar el cambio de la naturaleza patriarcal y sexista
del lenguaje, como parte indispensable de la lucha feminista por desafiar a la ideolog⁄a
dominante patriarcal y superar la discriminaci�n de g£nero. La materializaci�n de este
enfoque se consolidar— en el surgimiento de una pr—ctica teorizante y teor⁄a
practicante denominada Traducci�n Feminista, que deja de considerar el g£nero
ling×⁄stico como una categor⁄a gramatical perteneciente a las obligaciones
estructurales del lenguaje, para pasar a valorarlo como una categor⁄a pol⁄tica, con
significado simb�lico e ideol�gico, fun damental a la hora de negociar la construcci�n
de identidades socioculturales a trav£s de la traducci�n. En consecuencia, desde la
Traducci�n Feminista se abogar— por reescribir la diferencia de g£nero en el texto
diferente como primer paso para visibilizar a las mujeres en el mundo real, mediante la
adopci�n de estrategias ideol�gicas, discursivas y textuales (como la neutralizaci�n,
feminizaci�n, trastornos ling×⁄sticos, escritura libertaria, suplementaci�n, secuestro,
metatextualidad, etc.) cuya funcionalidad se deber— evaluar dependiendo del contexto
paratraductivo, pares ling×⁄sticos o tipolog⁄a textual, y cuya legitimidad £tica defender£
desde una perspectiva cr⁄tica. Tal ejercicio de reescritura implica la puesta en pr—ctica
de un lenguaje no sexista que cuestione la hegemon⁄a de los valores subyacentes en
los usos androc£ntricos del lenguaje promovidos y autorizados por el grupo patriarcal,
y que conduzca a la implementaci�n de una reforma ling×⁄stica que se instituir— como
pilar fundamental de la subsiguiente reforma social: ser conScientes de nuestras
opciones ling×⁄sticas obliga a controlar nuestros procesos de pensamiento para, de
esta manera, des-aprender los modos de pensamiento patriarcales y convertirnos en
verdader@s art⁄fices de la reforma social.

En conclusi�n, si un cambio en la pr—ctica translativa y ling×⁄stica supone en s⁄
mismo un cambio social, las traductoras y traductores (as⁄ como las/os docentes de
traducci�n) tenemos la obligaci�n £tica de efectuar una reflexi�n conSciente que nos
posibilite reconocer la falacia de la objetividad en la traducci�n, para posteriormente
plantearnos nuestra responsabilidad social ˚ en tanto que mediadores ideol�gicos,
pol⁄ticos, culturales y ling×⁄sticos ˚  respecto a la subversi�n del patriarcado.

Olga Castro. Licenciada en Ciencias de la Informaci�n por la Universidad de Santiago de
Compostela (2002), y en Traducci�n e Interpretaci�n por la Universidad de Vigo (2004), obtuvo
el DEA (2006) con un trabajo de investigaci�n titulado Traducci«n y cambio social: elementos
de anÑlisis para una traducci«n no sexista . En la actualidad forma parte del grupo de
investigaci�n Feminario: Feminismos y Resistencias (teor¤as y prÑcticas), donde prepara su
tesis doctoral sobre las interacciones entre feminismos y traducci�n y, m—s concretamente,
sobre las aportaciones de los discursos feministas a la pr—ctica y teor⁄a traductiva.
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Translating Gender between the Local and the Global
Samia Mehrez

samehrez@aucegypt.edu

Despite the fact that both gender and translation are basic to our collective human
existence, our attempts to understand and theorize the processes that shape them are
quite recent. Both Gender Studies and Translation Studies are fairly new fields with
international and interdisciplinary thrusts and implications. In both instances they have
oriented themselves toward travelling across traditional academic disciplines to create
transnational communities and cross-cultural communication. Given these general
affinities, this paper uses theoretical tools from the field of Translation Studies in order
to understand some of the challenges that face us in translating terms and concepts
involved in Gender Studies as a discipline that links an international body of scholars
and activists. The paper focuses specifically on translation problems in the developing
field of Gender Studies in Egypt whose primary responsibility in the local context is to
elaborate, develop and disseminate translations of gender that enable agency. The
paper also explores some of the sites of resistance to the field in Egypt and in the Arab
World including various Islamist discourses.

Samia Mehrez is Associate Professor of Arabic Literature at the American University in Cairo.
She is author of Egyptian Writers between History and Fiction: Essays on Naguib Mahfouz,
Sonallah Ibrahim and Gamal al-Ghitani (1994). She has published several articles on
postcolonial literatures, translation theory, gender studies, and cultural studies. Her forthcoming
book is entitled Egyptfls Cuture Wars: Politics and Practice, Routledge, 2007.

Sesi�n
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Translator and Revolution: Chinese Communists in the 1920s-1940s
Ting Guo

esmedatingguo@hotmail.com

The early twentieth century is an essential age for China and its translators. To catch
up with the social development in the world and to rescue China from its continuous
political and military failures inside and outside, both the Chinese Central government
and individuals, for the first time in the past centuries, strongly felt the pressure for
translation. Translation was then recognized as a quick way to enhance national
strength and realize social reformation, and was greatly promoted by governments and
intellectuals. This period is also seen as a time full of challenges and opportunities for
Chinese socialists, because the nascent Republic government, which was established
in 1912 after the collapse of Qing Dynasty, was unable to stop the deteriorating
situation, and Chinese people were still suffering in the frequent civil wars and was
plundered and invaded by foreign forces. The booming Marxism and the victory of
Bolshevik at that time naturally attracted many Chinese intellectuals· attention, whom
then started to translate works on Marxism and Communism and set their translation in
their trial of social reforms.

This paper will discuss early Chinese communists· translation activities and their
motivation of translators· participation in political campaigns, with main focus on the
period between the 1920s and 1940s. From early anarchists, Marxism doctrinarians to
independent communists, translation had constituted an indispensable part for Chinese
communists· political activities since the founding of this party. Many issues involved in

II.
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this period will be worthy for researchers to look at, such as: How did these anarchists
foster communism communities with their translations and at the same time spread
their influence to the whole China? What kind of role did translators/interpreters play in
helping the understanding and implementation of communism in the Chinese context
and what positions the translators had in the interaction with the Comintern? How
translation was used as an approach to integrate other democratic parties and to win
international support? How individual translators and translation institutions were
innovated and led through varied political situations and finally to the victory of
Communism in China?

To address these questions, I will review Chinese communists· translation activities in
three stages: first reading of Marxism, the imitating of Bolshevik and creating
independent Chinese communism, with highlights on the repeated translating and
reading of The Communist Manifesto, major translators/interpreters training programs
and the Central Translation Bureau operated by the communist party in Yan·an as well
as some lectures and thoughts given by political leaders and leading translators
concerning the ethic of translation and necessary political participation of translators.
The conflicts of these translators· and communists· political identities and their
professional ethics will also be explored in this paper for a better understanding of
translators· social role in current translation studies.

Ting Guo is currently studying in the Translation Study Ph. D Program at Aston University,
Birmingham, UK. She received her B.A. (English) from Changsha University of Science
&Technology and her first M.A. (Foreign Linguistic and Applied Linguistic) from Central South
University in China. Her second M.A. (Comparative Literature) was obtained at University of
Massachusetts Amherst, the United States. Her primary interests include translation and cultural
study, translation and gender study, translation of classic Chinese literature, legal translation
and interpreting.
Contact info: guot2@aston.ac.uk, Language and Social Science School, Aston University,
Birmingham, UK, B4 7ET

Activism and the Intensity of the Local: The East European Translation Scene Today
Ileana Dimitriu

dimitriu@ukzn.ac.za

This paper draws on the recent expansion of scholarship around issues of translation,
ideology and power,  by what Gentzler and Tymoczko (2002) have boldly termed ¯the
power turn˘ in translation studies.   I shall explore the link between translation, as
textual construct,  and activism -- as an expression of social power and ¯action-oriented
set of beliefs˘ (Ireland 1989) --  by using Eastern Europe as case study.

The region has witnessed a wide activism in the field of book translation.
Cultural activism ˚  which is philosophically sceptical, yet politically engaged with ideas
of assertion, resistance and change, as well as intellectual capacity building ˚   has
involved purposeful planning and campaigning by both progressive publishers and
NGOs.

Translation in Eastern Europe today ˚   I focus more specifically on Romania ˚
forces one to revisit the meaning of activism in a specifically circumscribed local
context. My paper pursues a 3-stage dialectical enquiry.  The †thesis· is that 45 years of
communist dictatorship provoked a vigorous counter to state dictat in the publishing of
the individual voice of truth and justice; thus, due to its ¯symbolic power˘ (Bourdieu
1991), translation became a key player in destabilising corrupt communist regimes.
Literary translation, for example, was a form of cultural  resistance that subversively
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challenged the dominant cultural model of communist dictatorship. While appropriating
and legitimising the cultural concepts of pluralism and dialogism, literary translators,
and other agents, helped undermine aberrant monologic social practices.

With the collapse of Soviet dictatorship, the countries of Eastern Europe
witnessed, in the 1990s,  a desperate desire ˚   the †anti-thesis· ˚  to rejoin the West.
Translation became a pragmatic, no longer a subversive, agent of social restructuring.
A new translation and publishing push started drawing its material from the global
bestseller market.  Such a push has led to accusations of derivativeness, of a mindless
buy-in to the junk mass market.  Yet to return to the imperatives of the specific context,
such an †anti-thesis· may, at the same time, be seen to be a necessary reaction to the
Iron-Curtain legacy and may be interpreted as having an important ˚  albeit provisional
˚  †restorative· value as sign of  >normalisation=:  Eastern Europe being exposed to real
(not †sanitised·) market forces, and liberated now from the straightjacket of dictatorial
practices.

Furthermore, it is to be remembered that Eastern Europe has generally
educated populations: just as communism never succeeded in brainwashing people,
neither presumably will the global market.  So for example,  while the removal of
ideological barriers is intrinsically welcome, the invasion of the market by commercial
factors is increasingly deplored;  while the expansion of the book market is, in principle,
welcome, the lowering of selection criteria and of translational standards is being
increasingly lamented.   These are some of the signs of the †third stage· of the dialectic.
Driven by the activism of progressive publishing houses (e.g Humanitas, Polirom) and,
more latterly, of NGOs (e.g. A Treia Europa/ The Third Europe) there is a move now
towards protecting the local-cum-regional in the face of globalising transnationalism:
intra-regional translation projects are encouraged, as is the fostering of languages of
†minor circulation·, and of themes that put specific identities against global erasure.
One also witnesses massive †restorative· translation projects in the social and human
sciences.  Important projects are afoot in the fields of psychology and sociology which,
under communist rule, were deliberately excised from developments in the West;  in
religion and spirituality (severely restricted by the atheist ideologues);   in historical and
political sciences (deformed by marxist ideology).

In the light of such projects and practices, the paper considers translation-as-
activism ˚   in societies still traumatised by half a century of ideological violence ˚    to
be an ingredient of the big themes of the new millennium: how to be a responsible
world citizen; how to preserve the integrity of the individual voice.

Ileana Dimitriu is an Associate Professor in English and Translation Studies at the University of
KZ-Natal  Durban,  South Africa. Her main research areas are postcolonial translation studies
and comparative literature (in East European and South African †post-ideological· contexts). Her
more recent publications include the monograph, Art of Conscience: Re-reading Nadine
Gordimer after Apartheid (2001).  In 2002, she guest-edited a special issue ˚ Translation,
Diversity and Power ˚   of the South African journal, Current Writing 14(2). In the last several
years, she has also produced a number of book-chapters in publications by Lit (2006), Rodopi
(2004), Peter Lang (2001) and Maastricht University Press (2001), as well as articles in
specialist journals.
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Despite the recent interest in Translation Studies regarding political engagement and
translation, studies on the subject are still few. Study of the translations of the



TRADUCCI�N INTERPRETACI�N Y COMPROMISO SOCIAL
TRANSLATION INTERPRETING AND SOCIAL ACTIVISM

Communist Manifesto can illuminate the role of translation in political activity. This is
so, on the one hand, because the Manifesto, one of the most translated texts in the
world, has been written to be used as a †tool· for social change; it appeals to the reader
to take political action on the basis of the ideas it presents. On the other hand, because
most of its retranslations in Greece have been undertaken and published by a single
political body: the Communist Party. Between 1919 and 1951, the Communist Party
published four retranslations of the Manifesto translated by different members. These
relatively regular retranslations allow for a diachronic discussion of their †uses· by the
same political party within an environment of social and political change.

In the time span between 1919 and 1951, this paper traces the Communist Party
through different phases of its development as a political force: from its formation as a
party with a small membership and very limited political education in Marxist ideas, to a
party that led the resistance against the Nazi occupation with thousands of new
members and outlawed in the late 1940s with its membership imprisoned and
persecuted.

The Communist Party employed the Communist Manifesto in its political operation in
order to achieve its political ends. The paper concentrates on two such †uses· of its
retranslations: 1) as a means of education of its membership in Marxist ideas;
particularly, the different ways in which it was read throughout this period for this end.
Two different kinds of reading will be discussed: private and public. 2) As a text with
great symbolic significance for the Communist Party of Greece, the retranslations of
which sought to indicate and confirm the party·s relationship with Marxism and with the
former USSR. The Communist Party sought to become the sole representative and
interpreter of Marxism in Greece against its opponents within the left, who also strived
for the same goal. The issue of four retranslations, each new retranslation challenging
the validity of the previous one, is an index of the importance of the Communist
Manifesto for the party throught the period of this study.

Christina Delistathi is undertaking doctoral research on the issue of political engagement and
translation at Middlesex University. She teaches translation at Middlesex University and has
been working as a freelance translator since 2000.
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This paper concentrates on the early decades after the establishment of the Franco
dictatorship in Spain, namely the 1940s and 1950s. The first objective is to provide a
general overview of the political, social and literary situation in post-Civil War Spain.
Despite the strong repression exerted by the dominant ideology, there existed a
significant number of intellectuals who committed themselves to fighting against it,
showing, thus, their strong social and political activism. Among them I am going to
focus on the figure of Juan G[onz—lez-Blanco]. de Luaces.

In order to demonstrate Luaces· social activism in his translations, I will bring to
light some relevant biographical data and I will provide a brief account of the political
ideology that can be drawn from some of his literary works. As regards the first aspect,
my paper will concentrate on Luaces· inheritance of his family·s sympathy with the




